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Inleiding
Dinsdag 17 februari meldde ik mij om 10 uur aan de balie van de Koninklijke Bibliotheek voor mijn eerste stagedag. Hier werd ik opgehaald door Ed van der Vlist, conservator middeleeuwse handschriften en mijn stagebegeleider voor de komende 4,5 maand. Onze eerste missie was het afronden van mijn inschrijving als medewerker van de Koninklijke Bibliotheek, want zonder deze inschrijving kun je hier onmogelijk je werk doen. Het gebouw is goed beveiligd en voor bijna elke deur heb je dan ook een ‘druppel’ nodig, die inmiddels is vervangen door een toegangspas met foto. Met deze druppel (of toegangspas) heb je als medewerker toegang tot verschillende delen van het gebouw, afhankelijk van je bevoegdheden. Zo kon ik moeiteloos alle kantoren van de Koninklijke Bibliotheek bereiken, maar was het niet mogelijk zonder begeleiding de magazijnen te betreden. 

   Nadat we mijn inschrijving hadden afgerond, maakten we een kennismakingsrondje over de afdeling en kreeg ik een eigen werkplek toegewezen. Mijn kamer deelde ik met drie andere stagiaires en één vaste medewerker. Verder bevond mijn werkplek zich grotendeels in de leeszaal van de Bijzondere Collecties. De fragmenten die ik ging bestuderen mochten deze zaal namelijk niet verlaten en alle materiële onderzoek vond dus plaats in de leeszaal. Hier maakte ik ook de foto’s, zodat ik deze op mijn computer kon laden en het tekstuele onderzoek aan mijn bureau kon uitvoeren. Hoewel het natuurlijk een stuk minder leuk is om met foto’s te werken in plaats van met het echte materiaal, was het wel een stuk praktischer. Op mijn bureau kon ik mijn boeken uitgebreid uitstallen, had ik toegang tot internet en kon ik direct aantekeningen maken op de computer. Bovendien kon ik tijdens mijn onderzoek het GGC raadplegen, wat vaak onmisbaar was voor het maken van de beschrijvingen. 

   De eerste dag was voornamelijk een kennismaking met het werken met fragmenten. Ik bracht een hele tijd door in de leeszaal en bekeek vol bewondering ‘mijn’ fragmenten. Verder maakte ik kennis met de boeken op de leeszaal, die ik in de maanden die zouden volgen veelvuldig zou gaan raadplegen. Vooral aan de Manuscrits datés
 en het boek van Albert Derolez
 heb ik veel gehad. Het dateren van de fragmenten vond ik aanvankelijk nog het moeilijkst. Ik wist niet waar ik precies op moest letten en zag niet direct waar ik moest beginnen met zoeken. Als ik het iemand vroeg, kreeg ik vaak een antwoord in de trant van ‘dat zie je op den duur gewoon’. Als beginneling schoot ik niet veel met deze informatie op, maar gelukkig merkte ik dat die personen wel gelijk hadden. Inmiddels zie ik ook ‘gewoon’ uit welke eeuw een manuscript is. Ik ben nog niet zover dat ik er mijn hand voor in het vuur zou durven steken, dus zoek ik het wel altijd nog even na. Het scheelt al een hoop dat ik in ieder geval weet waar ik moet zoeken. Er is namelijk geen beginnen aan om willekeurig in de Manuscrits datés te gaan zoeken naar platen die op jouw fragment lijken, maar als je ongeveer weet in welke eeuw en welke omgeving je moet zoeken, kom je al een heel eind.
   Naarmate mijn stageperiode vorderde was ik steeds beter in staat schriften te herkennen, te lezen en te dateren. Maar ook de inhoudelijke plaatsing ging me steeds beter af. In de eerste weken moest ik telkens de hele tekst lezen om een idee van de inhoud te krijgen, maar na verloop van tijd zag ik vaak in één oogopslag om wat voor soort tekst het ging. Ik leerde de opmaak van diverse teksten te onderscheiden en wist dat ik eerst de rubrieken moest lezen. Ik zag ook dat schriftgebruik een aanwijzing voor de inhoud kon zijn en zo bekwaamde ik mezelf meer en meer in het fragmentenonderzoek. In dit stageverslag zal ik een overzicht geven van mijn werkzaamheden op de afdeling Bijzondere Collecties van de Koninklijke Bibliotheek en enkele leermomenten nader toelichten. 

1. Werkzaamheden en leermomenten
1.1 Nieuwe nummering 

De doos die ik de afgelopen maanden heb bestudeerd, met signatuurnummer 72 A 28, bestond uit 50 nummers. Één nummer kon uit meerdere fragmenten bestaan, dus het totale aantal fragmenten was aanvankelijk niet bekend. Één of meerdere fragmenten kregen één nummer als ze uit één boekband waren verwijderd. Soms was dat inderdaad maar één fragment, maar soms werden er meerdere fragmenten uit één boekband gehaald en kregen zij dus toch één nummer. Tijdens mijn onderzoek kon ik vaak concluderen dat sommige fragmenten bij elkaar hoorden en anderen niet. Zodoende maakte ik onderverdelingen in de nummers, waarbij ik ook rekening moest houden met de nummering die al eerder was aangebracht. Een voorbeeld is nummer 3, dat uit drie fragmenten bestond. De eerste twee fragmenten waren mijns inziens afkomstig uit één codex, waardoor ik ze de nummering 3 (1-2) gaf. Het derde fragment was afkomstig uit een andere codex en kreeg het nummer 3 (3). Zodoende bleef het in de nummering duidelijk welke fragmenten uit dezelfde boekband waren verwijderd, namelijk de fragmenten met hetzelfde begingetal, maar ook welke fragmenten oorspronkelijk uit dezelfde codex afkomstig waren, te zien aan de nummering tussen haakjes. 
1.2 Herkomst bepalen

Bij de identificatie van de fragmenten, kon de herkomst een sterke aanwijzing geven. Wanneer ik bijvoorbeeld wist dat een boekband uit 1487 stamde, dan wist ik ook dat het fragment dat erin verwerkt was in ieder geval ouder was dan dat jaartal. In mijn doos bleek de herkomst van de fragmenten echter vaak niet juist of zelfs helemaal onbekend. Dit ondervond ik onder andere bij de fragmenten die genummerd waren als 2. Nummer 2 bevatte twee stroken van perkament, twee folia van perkament en één folium van papier. Op de omslag van deze fragmenten stond vermeld dat ze afkomstig waren uit de banden van een gedrukt werk en een handschrift. Het gedrukte werk was verschenen in 1509, dus leek het mij nuttig om te bepalen welke fragmenten hieruit afkomstig zouden kunnen zijn. Ik besloot beide boeken (de druk en het handschrift) aan te vragen en te bepalen hoe de fragmenten in de boekband zouden kunnen hebben gezeten. Tevens heb ik het restauratierapport aangevraagd om te bekijken of daar nog nadere informatie uit te halen was. Maar eenmaal met de fysieke materialen in de leeszaal, bleek dat alle fragmenten te groot waren om in een van beide boeken te hebben gezeten! Aangezien ik geen andere aanwijzingen over de herkomst voorhanden had, moest ik helaas concluderen dat de herkomst van de fragmenten onbekend was. 

   Een ander voorbeeld van een dergelijke situatie was de zoektocht die ik met fragment 13 heb ondernomen. Nummer 13 bevatte drie folia, afkomstig uit twee drukken. Beide drukken vroeg ik aan in de leeszaal en gelukkig bleek één van beide boeken groter dan het andere en kon ik al snel bepalen welke fragmenten uit welk boek afkomstig waren. De nummering van de fragmenten was echter niet juist, want fragment 1 en 3 kwamen uit hetzelfde boek. Deze nummering heb ik dan ook aangepast, maar dat ging niet zonder slag of stoot. De signatuurnummers van de boeken waren namelijk ook niet overal consequent ingevuld (en in de loop der jaren nog eens veranderd) en ik moest dus de nummering van de fragmenten en de boeken zowel op de fysieke materialen als in de catalogus aanpassen. Verder constateerde ik dat de fragmenten grote overeenkomsten vertoonden (schrift, afkortingen, liniering, afmeting van de kolommen, initialen) en zocht ik op waar en wanneer de boeken, waaruit de fragmenten afkomstig waren, waren gedrukt. Het bleek dat beide boeken gedrukt waren in de jaren ’70 van de vijftiende eeuw door de Keulse drukker Ulrich Zell. Het is dus goed mogelijk dat de fragmenten oorspronkelijk deel uitmaakten van hetzelfde Missaal. Na deze constatering ging ik op zoek naar meer maculatuur van Ulrich Zell, in de hoop nog meer fragmenten uit hetzelfde Missaal te vinden. Zodoende vroeg ik in de leeszaal alle aanwezige boeken van Ulrich Zell aan. Helaas zat in geen van deze boeken maculatuur en was ook nergens verwijderd maculatuur te vinden. De laatste stap die ik in deze zoektocht heb ondernomen was het lezen van een boek over Ulrich Zell. Ik hoopte informatie te vinden over de manier waarop deze drukker zijn boeken liet inbinden. Misschien had hij wel een vaste binder in dienst, maar ook hier liep het spoor dood. Na mijn ontdekking dat de twee missaalfragmenten, die als maculatuur uit verschillende boeken waren verwijderd, beide afkomstig waren van de drukker Ulrich Zell, had ik gehoopt nog meer materiaal uit datzelfde Missaal te kunnen ontdekken, maar dat bleek helaas niet mogelijk. 
1.3 Identificatie van de inhoud

De tekstuele identificatie van de fragmenten vormde een echte uitdaging. Vooral wanneer ik een fragment na een lange zoektocht alsnog kon thuisbrengen, gaf dat veel bevrediging. Sommige fragmenten waren in een half uur te identificeren, wat uiteraard leuk was, maar weinig bevrediging schonk. Wanneer een tekst echter onvindbaar leek en uiteindelijk toch geïdentificeerd kon worden, gaf dat veel meer voldoening. Hierbij beschrijf ik het voorbeeld van fragment 9. Dit fragment was in de breedte afgesneden, waardoor er één kolom volledig bewaard was gebleven, maar van de andere kolom slechts enkele woorden leesbaar waren. Bovendien was het fragment van één kant helemaal beklad door latere gebruikers van het boek waarin het fragment als dekblad was gebruikt. Deze ‘probatio pennae’ waren niet bijzonder interessant omdat ze vrijwel geen tekst bevatten, maar voornamelijk gedraaide kriebels en streepjes. 

   Voor de identificatie van de oorspronkelijke tekst, had ik een aantal aanwijzingen. De eerste was een lopende titel boven aan het blad, namelijk ‘DE GNOE’. Daarnaast zag ik in de marge en in een rubriek, twee groepjes rode letters staan. Bij nadere bestudering bleek dit ‘QOI’ en ‘QOII’ te zijn: Questione 1 en 2. De letters ‘DE GNOE’ bleken een afkorting voor De Generatione te zijn. Op die manier kwam ik er achter dat het waarschijnlijk om een tekst van Aristoteles zou gaan, namelijk De generatione et corruptione. Ik verwachtte de tekst nu snel thuis te kunnen brengen en zocht in het werk van Aristoteles naar de betreffende hoofdstukken. Helaas bleek de tekst niet overeen te komen met de tekst in mijn fragment en moest ik verder zoeken. Ik vermoedde nu wel dat het om een commentaar op De generatione et corruptione van Aristoteles ging. De tekst was echter zeer moeilijk leesbaar door het onduidelijke schrift, maar vooral door de vele afkortingen. 

   Met het zoeken op internet naar de enkele losse zinsflarden die ik had weten te ontcijferen, kwam ik niet veel verder en dus zocht ik een boek over het gebruik van Aristoteles’ teksten in de Middeleeuwen. Hierin las ik dat er op de middeleeuwse universiteiten veel commentaren op Aristoteles werden geschreven en naar aanleiding hiervan ben ik gaan zoeken naar deze commentaren. Dat bleken er vrij veel te zijn, waarvan slechts enkele waren uitgegeven in moderne edities. Ik begon de speurtocht naar het juiste commentaar met deze uitgegeven commentaren, maar helaas zat de tekst uit mijn fragment er niet tussen. Vervolgens ben ik op zoek gegaan naar handschriften en oude drukken in de Koninklijke Bibliotheek die commentaren op Aristoteles bevatten. Zoals dat gaat met handschriften en oude drukken, bevatten deze werken geen mooie inhoudsopgave of index, dus zat er niets anders op dan deze boeken blad voor blad te bekijken. Op deze manier had ik al een aantal boeken doorgebladerd en was ik bij het laatste boek aanbeland. Aangezien ik slechts een beperkt aantal werken van het totale aantal middeleeuwse commentaren op het werk van Aristoteles tot mijn beschikking had en de kans dat het commentaar op mijn fragment daar daadwerkelijk tussen zat, klein was, had ik de hoop al een beetje opgegeven. Ik had op één na alle beschikbare werken bekeken en de kans dat ik de juiste commentator zou vinden werd steeds kleiner. Met weinig hoop sloeg ik het laatste boek open en begon te bladeren. Ik las alle vragen door en bij een zekere vraag 5 vond ik iets dat wel eens mijn tekst zou kunnen zijn. Met de druk en het handgeschreven fragment naast elkaar, kon ik de flink afgekorte woorden op het fragment ineens goed lezen en de tekst bleek overeen te komen! Op de nummering na (Questione I en II waren in het gedrukte werk namelijk genummerd als V en VI), kwam de tekst precies overeen met de tekst op mijn fragment en zodoende vond ik de commentator op mijn werk. In het boek van Marsilius van Inghen stond namelijk duidelijk vermeld dat het hier ging om een commentaar van Aegidius Romanus op De generatione et corruptione. Waarom de nummering van de Questiones niet overeenkwam, kon ik niet verder uitzoeken omdat mijn fragment slechts beperkt van omvang was. Ik ben er in ieder geval vrij zeker van dat het hier om dezelfde commentator gaat want, afgezien van de nummering, is de tekst op het fragment precies hetzelfde als de tekst in het boek. 

   De zoektocht naar de identiteit van dit fragment was dus moeilijk en langdurig, maar het heeft zich zeker geloond. Op het moment dat ik de tekst vond en concludeerde dat het om dezelfde tekst ging, maakte zich een heel blij gevoel van mij meester. De voldoening die het schonk om een dergelijke tekst te identificeren was dan ook zeer groot!

   Een soortgelijke zoektocht ondernam ik naar aanleiding van een decretalenverzameling (fragment 23). De diverse decretalencollecties en hun commentatoren hebben me heel wat onderzoek opgeleverd, waarop ik zal terugkomen in de beschrijving van fragment 49 (12-13) op bladzijde 15. Bij fragment 23 had ik echter niet te maken met de decretalencollectie van Gregorius IX, zoals meestal wel het geval was, maar met een onbekende verzameling. Ik wilde graag weten van wie deze verzameling was, maar kon het na lang zoeken toch niet vinden. Aangezien ik het fragment toch zo nauwkeurig mogelijk wilde beschrijven, zodat gebruikers van de catalogus van de Koninklijke Bibliotheek het fragment in hun onderzoek kunnen terugvinden en raadplegen, heb ik een andere oplossing bedacht. Ik heb alle decreten op het fragment apart benoemd en beschreven. In het veld dat bedoeld is voor de beschrijving van de inhoud in het GGC (voor meer uitleg over het GGC, zie het volgende hoofdstuk: ‘De resultaten’ op blz. 10 en verder) heb ik het volgende geschreven: Bevat decretalen van Paus Alexander III ("Ea que honestatis...vanas esse decernas"); de patriarch van Jerusalem ("Quanto maiori dignitate...robur habere censemus"); Alexander III, aartsbisschop van York ("Relatum est auribus...suum valeant adimplere"); Richard (?), aartsbisschop van Canterbury ("Qua fronte nos...se conqueruntur irrationabiliter"); de bisschop van Worchester ("Quum nos iam...ratam postmodum habuisset"); en twee decreten van het Lateraans concilie ("Quum in cunctis...consuetudinem se iuramento" en "inveniatur inhibitum turpe...illorum contradictione disponat"). 
1.4 Liturgische teksten

Veel van de fragmenten waren liturgische teksten. Nu heb ik me tijdens mijn studie toch redelijk verdiept in de middeleeuwse liturgie, maar in de praktijk vond ik het vaak erg moeilijk om alle liturgische boeken te herkennen. In theorie wist ik de inhoudelijke verschillen tussen de boeken wel te benoemen, maar in de bestudering van de fragmenten had ik natuurlijk niet te maken met hele boeken. Ik had slechts enkele zinnen en als ik geluk had een hele pagina, maar nooit meer. Aan de hand van zo een klein tekstgedeelte was het soms onmogelijk om de oorspronkelijk tekst te achterhalen. Wanneer je een bijvoorbeeld de Bijbeltekst Lucas 1:24-26 voor je hebt, zou je te maken kunnen hebben met een Brevier, maar ook met een Missaal of een Lectionarium. En een psalmtekst zou kunnen duiden op een Psalterium, maar het zou net zo goed een deel van een Brevier of Missaal kunnen zijn. Gelukkig had ik vaak wel meer dan enkele zinnen tot mijn beschikking, maar ondanks dat bleef het verschil tussen de theorie die ik tijdens mijn opleiding had bestudeerd en de praktijk van de echte fragmenten groot. Om deze kloof te overbruggen heb ik veel steun gehad aan het boek Medieval manuscripts for mass and office
 en aan Els Rose, die mij hielp met de uitleg van de diverse rubrieken. Sommige vragen kon ik namelijk niet in boeken terugvinden omdat die er altijd van uit gaan dat je een hele codex tot je beschikking hebt. 
   Om meer kennis van liturgische teksten (in dit geval een Missaal) te krijgen, maakte ik van het eerste liturgische fragment een volledige transcriptie. Zodoende begreep ik beter wat er stond en kon ik de verschillende delen van de mis onderscheiden. In de marge schreef ik aantekeningen voor mijzelf, zodat ik een nog beter overzicht had van de tekst. Vooral in het begin heeft deze manier van werken me goed geholpen met het thuisbrengen van teksten. Na verloop van tijd had ik het niet meer nodig om teksten volledig te transcriberen. Ik wist immers waarop ik moest letten en uit welke onderdelen dergelijke liturgische teksten konden bestaan. Zodoende zag ik sneller om wat voor tekst het ging. De volledige transcriptie van fragment 3 (1-2) heb ik als bijlage 1 toegevoegd. 
1.5 Reconstructie van het origineel
De afmetingen van de diverse fragmenten liepen sterk uiteen. Soms had ik twee volledige folia van een tekst in handen, maar andere keren had ik slechts van doen met enkele strookjes van een paar centimeter. In dit laatste geval probeerde ik het origineel zo nauwkeurig mogelijk te reconstrueren en de strookjes weer in hun originele volgorde aan elkaar te leggen. Een mooi voorbeeld van een dergelijke reconstructie is mijn werkwijze bij nummer 6. 
   Aanvankelijk waren er zes fragmenten bekend onder nummer 6, waarvan één fragment namiddeleeuws. De overige vijf stukjes perkament waren mogelijk afkomstig uit één codex. Het waren echter dusdanig kleine stukjes tekst, dat het moeilijk was om te bepalen of dat ook daadwerkelijk zo was. Aangezien de fragmenten zelf niet de leeszaal uit mochten, werkte ik veel met digitale opnames, maar in dit geval was dat niet handig omdat het zoveel losse stukjes waren. Het overzicht ging snel verloren omdat elke afbeelding een apart bestand op de computer was en ik zodoende met 10 afbeeldingen moest werken (voor- en achterkanten). Al gauw had ik niet meer het overzicht van wat op de achterkant van welk fragment stond. Bovendien was het lastig puzzelen met afbeeldingen op een scherm: je kon ze niet provisorisch aan elkaar schuiven om te kijken of een eventuele verbinding mogelijk was. In de leeszaal zelf was dit ook niet mogelijk omdat de fragmenten in een plastic hoes waren verzegeld en degene die dat ooit heeft gedaan, heeft geen rekening gehouden met de volgorde. Hierdoor zijn de fragmenten vastgemaakt in een verkeerde volgorde en kunnen ze niet in een andere volgorde naast elkaar worden gelegd. Om dit alles te vergemakkelijken heb ik alle digitale opnames afgedrukt en uitgeknipt. Vervolgens heb ik de voor- en achterkanten tegen elkaar geplakt en zo had ik duplicaten van de fragmenten. 

   Nu ik de fragmenten als kopieën op mijn bureau had liggen, kon ik ze aan elkaar schuiven en met behulp van mijn computer een reconstructie van de tekst maken. Ik legde de fragmenten op de juiste manier aan elkaar en maakte daar kopieën van. Zodoende kon ik de kopieën aan het restauratieatelier geven en zij zorgden ervoor dat de originele fragmenten opnieuw zouden worden ingebonden. In bijlage 2 is te zien hoe deze fragmenten uiteindelijk aan elkaar bleken te passen.
   Deze tactiek heb ik hierna nog een aantal keer toegepast, waarvan het mooiste voorbeeld beschreven staat op bladzijde 8 en is toegevoegd als bijlage 4. Het bleek een goede methode te zijn, die bovendien duidelijk was voor buitenstaanders. De medewerkers van het restauratieatelier hebben namelijk geen inhoudelijke kennis van de fragmenten en toch moeten zij uiteindelijk de losse onderdelen aan elkaar plakken. Het is in dat geval handig om met kopieën te werken, zodat het dan direct duidelijk is hoe de originelen ingeplakt dienen te worden. 
1.6 Datering en plaatsing

Een van de belangrijkste taken binnen mijn onderzoek was, naast de inhoudelijke identificatie, het dateren van de fragmenten. Aanvankelijk had ik hier de meeste moeite mee, vooral omdat niemand me scheen te kunnen uitleggen waar ik precies op moest letten. In de cursus Medieval Written Culture had ik geleerd schriften te herkennen en benoemen, maar dit waren telkens duidelijke voorbeelden geweest. Bovendien hoefde ik de details van het schrift nu niet meer te benoemen, maar diende ik slechts een grof onderscheid te maken tussen de overkoepelende schriftbenamingen, zoals ‘Littera textualis’ en ‘Littera cursiva’. Het benoemen van het schrift bezorgde me dan ook niet al te veel last, maar de dateringen daarentegen des te meer! 
   Latin Palaeography van Bernhard Bischoff 
 had ik voor de eerdergenoemde cursus Medieval Written Culture al gelezen, maar ik vond de wijze waarop hij de diverse handschriften bespreekt, niet bevredigend. Het grote nadeel van dit boek is mijns inziens dat Bischoff alles probeert te beschrijven en hoewel hij dit goed doet, mis ik de afbeeldingen. Aan het eind van het boek voegt hij van elk schrifttype slechts één foto toe, wat tekort doet aan de vele verschillende verschijningsvormen van hetzelfde schrift. Als beginneling in middeleeuwse paleografie is het erg moeilijk Bischoffs beschrijvingen zonder duidelijke voorbeelden te volgen. Nu ik na afloop van mijn stage veel meer kennis van het middeleeuwse schrift bezit, kan ik Bischoffs uitleg veel beter volgen. Hoewel Bisschoff de diverse schriften dus duidelijk beschrijft, had ik aanvankelijk weinig steun aan zijn boek. 
   Op zoek naar een beter boek, stuitte ik op The palaeography of gothic manuscript books van Derolez.
 In dit boek worden wel veel afbeeldingen gegeven. De beschrijving van elk schrift kent eenzelfde opbouw, die zeer prettig werkt. Na een algemene beschrijving van het betreffende schrift, worden alle letters individueel besproken. Wanneer een letter op verschillende manieren kan worden geschreven, wordt van elke letter een afbeelding gegeven. Hierdoor zie je in één oogopslag wat de schrijver bedoelt. Vervolgens worden ook nog de ligaturen en afkortingen systematisch beschreven en aan het eind staan maarliefst 160 afbeeldingen van manuscripten. Voor iemand die nog niet veel manuscripten in handen heeft gehad, werkt deze uitleg een stuk beter dan die van Bischoff. 
   In de eerste weken was ik vooral op zoek naar definities. Ik wilde lezen dat een schuine ‘d’ betekende dat het een Italiaans schrift was en dat een ronde ‘s’ aan het eind van een woord betekende dat het fragment niet ouder kon zijn dan de 13e eeuw. Ik zocht feiten. Helaas kwam ik er al snel achter dat deze feiten niet bestonden. Telkens wanneer ik dacht een definitie te hebben gevonden, volgde er een ‘maar…’. Zo dacht ik na een tijdje eindelijk de Italiaanse manuscripten te herkennen aan hun ronde lettervormen en naar links gebogen d’s. Totdat mij een artikel van Gumbert onder ogen kwam, waarin hij nader ingaat op de stelling: ‘If it were only for the script, we would ascribe all the Flemish books of hours with Italian script to Italy’.
 Gumbert beschrijft allerlei kenmerken van Italiaans schrift en laat voorbeelden uit Vlaamse manuscripten zien die dezelfde kenmerken hebben. Hij concludeert zijn artikel met de zin ‘So we must accept that imitating the script of other scribes – those of other regions, or of other periods - is possible’. Dit lezende zakte mij alle moed in de schoenen. Hoe zou ik nu ooit in staat zijn iets nuttigs over de datering van manuscripten te kunnen zeggen? 
   Toch bood een deel van Gumberts conclusie mij wel steun, namelijk de woorden ‘we must accept’. Na een paar weken had ik namelijk nog steeds geen duidelijke definities gevonden, maar begon ik wel steeds meer overeenkomsten en verschillen tussen schriften te zien. Toen ik eindelijk accepteerde dat er geen universele regels zijn in het middeleeuwse schrift, ging het al een stuk beter. De datering van fragmenten op basis van het schrift is nu eenmaal onzeker en hoewel je uiteraard gefundeerde schattingen kunt maken, blijven het schattingen. Bovendien is het ook een zaak van ervaring. Naarmate je meer middeleeuwse teksten onder ogen hebt gehad, word je steeds bedrevener in het herkennen van verschillende schriften en het plaatsen ervan in de tijd. Momenteel ben ik in staat bij de meeste manuscripten een eeuw te noemen en met wat hulp van de boeken van Derolez en Bischoff, kan ik soms zelfs aangeven of het uit de eerste of tweede helft van die eeuw is. 
1.7 Nieuwe doos met fragmenten
Half mei was ik klaar met ‘mijn doos’. Ik had alle fragmenten inhoudelijk beschreven, gedateerd en indien mogelijk geplaatst. Bovendien had ik beschrijvingen voor het restauratieatelier gemaakt over de juiste inbinding van de fragmenten. In plaats van allemaal gezamenlijk in een doos te liggen, worden de fragmenten in de toekomst in aparte mappen bewaard. Elk fragment wordt apart in een map geseald en het is natuurlijk van belang dat dit op de juiste wijze gebeurt. Aangezien de restaurateurs geen mediëvisten zijn, kunnen zij het schrift vaak niet lezen en weten zij niet wat de voor- of achterkant is. Ik heb daarom veel kopieën toegevoegd met foto’s van de voorkant. Wanneer ik veel knip-en-plak-werk had verricht, voegde ik ook de kopieën van mijn knutsels toe, zodat het voor de restaurateurs snel duidelijk is hoe de fragmenten moeten worden ingeplakt. Verder had ik een overzicht gemaakt van mijn werkzaamheden om aan het afdelingshoofd te overhandigen. In een overzichtelijke opmaak zette ik eerst de beschrijvingen van de fragmenten zoals die op 15 februari, bij aanvang van mijn stageperiode, waren. Daarnaast plaatste ik een samenvatting van de beschrijvingen zoals die na afloop van mijn onderzoek waren. Zodoende kon mijn leidinggevende snel de resultaten van mijn onderzoek zien, namelijk de ontsluiting van de middeleeuwse fragmentencollectie. Waar de Koninklijke Bibliotheek eerst alleen een doos met signatuurnummer 72 A 28 had, heeft ze nu 100 apart beschreven fragmenten! Het bestand met alle resultaten heb ik toegevoegd in bijlage 3. 

   Uiteraard was het fijn om de hele doos af te hebben, maar ik had wel nog anderhalve maand stage voor de boeg. Ik vroeg aan mijn begeleider om ander werk en hij gaf me een nieuwe doos met fragmenten. Deze doos, met signatuurnummer 134 B 14, bestond uit allemaal snippers van slechts enkele centimeters en leek een stuk minder interessant dan mijn vorige doos. Bovendien zag ik op het eerste gezicht alleen maar 15e-eeuwse Middelnederlandse gebedenboeken: nu niet echt een feest om te onderzoeken. Toch begon ik maar aan de beschrijvingen en ik besloot eerst eens orde te scheppen in de chaos. Ik gaf de fragmentjes nummers en probeerde te bepalen welke fragmenten bij elkaar hoorden. Verder heb ik de strookjes opgemeten en ze fysiek beschreven. Toen ik er eenmaal mee bezig was, kreeg ik er wederom plezier in. Het leuke van dit werk was dat ik zo snel resultaat boekte. Een beschrijving als ‘12 strookjes Middelnederlandse tekst’ was snel verbeterd tot een beschrijving van de afzonderlijke stroken op de gebieden van het gebruikte schrift, de datering, een indicatie van de inhoud en de uiterlijke kenmerken, zoals kleurgebruik. 
   Enkele keren kon ik van een paar strookjes een blad reconstrueren, wat uiteraard zeer interessant was. Het mooiste voorbeeld hiervan heb ik in bijlage 4 weergegeven. Onder de nummers 20 en 21 waren 29 strookjes geplaatst. Iemand had deze strookjes in willekeurige volgorde geseald in een plastic map en zo kreeg ik de fragmenten in handen. Ik begon uiteraard met nummer 20 en pas in een later stadium ontdekte ik dat de strookjes van 21 uit hetzelfde boek, een Missaal, afkomstig waren. Net als ik met fragmenten uit doos 72 A 28 had gedaan, maakte ik foto’s van de fragmenten; printte deze foto’s uit; knipte de 58 fragmentjes uit; en plakte ze met de achterkanten tegen elkaar. Zodoende had ik 29 kopieën van de originelen en kon ik op mijn bureau schuiven, passen en meten om de originele bladen te reconstrueren. Het was erg leuk, vooral omdat ik resultaat boekte met mijn methode. 
   Uiteindelijk heb ik 25 fragmenten een plek kunnen geven en bleven er slechts 4 stukjes over, waarvan één zonder tekst. De andere drie bevatten enkele woorden uit een lezing en aangezien ik niet kon bepalen van welke dag deze lezing precies was, kon ik ze geen plek tussen de andere fragmenten geven. Van de andere 25 fragmenten heb ik wel vrij nauwkeurig hun plaats op de diverse folia kunnen bepalen en wederom met behulp van kopieën heb ik kunnen vaststellen hoe het origineel eruit moet hebben gezien. Om dit voor elkaar te krijgen heb ik alle tekst moeten transcriberen. Hierdoor weet ik nu ook precies welke tekst nog ontbreekt. In de bijlage ziet u zowel de transcripties als de reconstructies van de originele bladen. In de transcripties heb ik de tekstgedeelten waarvan de fragmenten zijn overgeleverd met geel gearceerd. Hoewel dit ook al aangegeven wordt door de vierkante haken, vind ik het geel in dit geval duidelijker. Nu zie je in één oogopslag welke tekst is overgeleverd op de fragmenten en welke tekst nog ontbreekt. 
1.8 Overige opdrachten en ervaringen
Afgezien van de ontsluiting van de middeleeuwse fragmentencollectie van de Koninklijke Bibliotheek, heb ik ook andere taken vervuld. Mijn begeleider Ed van der Vlist vroeg mij tussendoor wel eens bepaalde opdrachten voor hem uit te voeren. Zo moest er een transcriptie worden gemaakt van een fragment met een tekst van Beda uit de 9e eeuw en Ed van der Vlist vroeg mij dit te doen. In principe was het niet moeilijk, want de tekst was in een heel net Karolingisch schrift geschreven. Ik vond het echter wel erg leuk om te doen omdat de tekst zo ontzettend oud was. De transcriptie heb ik toegevoegd als bijlage 5. 
   Een ander voorbeeld van een dergelijke opdracht was de beantwoording van een email. Als conservator van de Koninklijke Bibliotheek krijgt mijn begeleider regelmatig vragen en verzoeken van particulieren, die hij vervolgens moet beantwoorden. Begin juni was er een vraag over een fragment en die werd aan mij toegespeeld. De oplossing van het fragment bleek niet erg moeilijk, want het was wederom een liturgisch fragment en dat soort fragmenten heb ik inmiddels zoveel gezien, dat ik ze vrij snel kan plaatsen. Het emailcontact met de particulier heb ik in bijlage 6 weergegeven. 

   Naast de ervaringen die ik heb opgedaan in het werken met middeleeuwse fragmenten, heb ik ook tal van andere ervaringen opgedaan tijdens mijn stageperiode. Allereerst heb ik de Koninklijke Bibliotheek als bedrijf leren kennen. Ik heb er nooit eerder bij stilgestaan wat een enorme organisatie het is en hoeveel mensen er werken. Tijdens diverse vergaderingen en andere gelegenheden heb ik met allerlei mensen gesproken over hun werkzaamheden binnen de Koninklijke Bibliotheek. Zodoende heb ik een goed beeld gekregen van de taken die de Koninklijke Bibliotheek als nationale bibliotheek heeft. Ook een rondleiding door de magazijnen en de depotcollectie van de Koninklijke Bibliotheek heeft mijn ogen geopend. Je kunt wel weten dat hier 110 kilometer aan materiaal ligt opgeslagen, maar wanneer je daadwerkelijk door het magazijn loopt, zie je pas hoeveel dat is. 
   Verder heb ik gemerkt hoe leuk ik dit werk vind, wat ik niet direct had verwacht. Uiteraard was ik me ervan bewust dat ik van middeleeuwse teksten houd en dat ik geen genoeg kan krijgen van onderzoek doen, maar aangezien mensen in mijn omgeving me allemaal waarschuwden voor het ‘kantoorleven’, was ik toch bang dat er op een gegeven moment een bepaalde sleur zou ontstaan. Ik kom oorspronkelijk uit het onderwijs, waar elke dag druk, onvoorspelbaar en levendig is. Een baan achter een bureau was dus niet wat ik aanvankelijk voor mezelf in gedachten had. In de loop van mijn studietijd merkte ik steeds meer dat ik me graag ergens in vastbijt en zolang ploeter totdat ik het onder de knie heb. Onderzoek doen beviel me goed en dat gevoel heeft zich tijdens deze stage alleen nog maar versterkt. 

   De Koninklijke Bibliotheek is een goede werkgever, er heerst een prettige werksfeer en de arbeidsvoorwaarden zijn ideaal. Het lijkt me geweldig om hier in de toekomst verder onderzoek te mogen doen naar middeleeuwse fragmenten, maar helaas is daarvoor op dit moment geen arbeidsplaats beschikbaar. In de Koninklijke Bibliotheek werkt men namelijk op projectbasis en momenteel is er geen project dat ook maar enigszins met de Middeleeuwen te maken heeft. Ik zou wel aan de slag kunnen in een ander project, maar daar zie ik op dit moment geen heil in. Bovendien ga ik vanaf september op de universiteit van Utrecht meewerken aan een studie naar de overlevering van de apocriefe handelingen van de apostelen in de Latijnse Middeleeuwen. Aangezien ik voornamelijk met de oorspronkelijke teksten zal gaan werken, vormt dit werk een perfecte aansluiting op mijn stage!
2. De resultaten

Naast het vele onderzoek dat ik tijdens mijn stage in de Koninklijke Bibliotheek heb uitgevoerd, moest ik mijn bevindingen ook uitwerken in de catalogus. Mijn onderzoek zou op die manier pas echt zijn doel bereiken, namelijk: de ontsluiting van de fragmentencollectie van de Koninklijke Bibliotheek. In bijlage 7 zijn enkele beschrijvingen toegevoegd zoals ik ze in het GGC, het Gemeenschappelijk Geautomatiseerd Catalogiseersysteem, heb ingevoerd. Dit programma werkt met codes, die in de OPC, de Online Publieks Catalogus, worden omgezet in woorden. Wanneer je bijvoorbeeld een jaartal wilt invoeren, dien je dit in het GGC te doen achter de code ‘1100’. Je schrijft het jaartal eerst in cijfers op en daarachter noteer je achter een dollarteken ($) nogmaals het jaartal, maar nu met woorden. De informatie die je achter het dollarteken invoert, is zichtbaar voor de gebruikers van de OPC, terwijl het jaartal in cijfers ervoor zorgt dat het document op jaartal doorzoekbaar is in de catalogus. Op deze manier heeft elk veld wel een eigen gebruiksaanwijzing en ik zal hieronder kort de meest gebruikte velden toelichten. 

0500 – Codering. F =handschrift, F =deelbeschrijving (c =koepelbeschrijving), x =nog niet af. 

1100 – Datering.
1500 – Taal. Alle taalaanduidingen worden voorafgegaan door  ‘/1’. 

1700 – Afkorting van het land waar de tekst geschreven werd, ook hier voorafgegaan door 

‘/1’.

3000 – Auteur. Hiervoor dien je eerst het bijbehorende PPN-nummer te zoeken. Elke eerder 

ingevoerde auteur heeft namelijk een thesaurusrecord, met een bijbehorend nummer. Je hoeft in principe dus alleen maar het nummer te zoeken en in te voeren. De informatie die achter het nummer staat, kun je niet zelf invoeren, maar verschijnt automatisch achter het nummer. Eventuele inconsequenties in notatie kunnen dus niet eenvoudig worden verholpen. Hiervoor dient de hele beschrijving van het thesaurusrecord te worden gewijzigd. 

Wanneer er meerdere auteurs zijn, worden deze vermeld onder 3001, 3002, enz.

3250 – Plaats en instelling waar het exemplaar wordt bewaard en het signatuurnummer 


waaronder het bewaard wordt. 
4000 – Titel van de tekst of omschrijving van de inhoud, voorafgegaan door ‘@’. Dit teken 


zorgt ervoor dat er wordt gealfabetiseerd op de letters die direct achter het teken staan. 


Lidwoorden dienen dus niet direct achter ‘@’ te worden geplaatst. 


Na de titel van de tekst volgt een schuine streep en de naam van de auteur. 

4030 – Plaats of land waar de tekst geschreven werd. 
4060 – Materiaal en hoeveelheid. 

4061 – Hier wordt slechts de afkorting ‘ill’ geplaatst indien er enige vorm van illuminaties, 

verluchtingen, rubriceringen of iets dergelijks in het document staan. Nadere beschrijvingen worden geplaatst onder het nummer 4256. 

4062 – Afmetingen, kolommen, regels.

4063 – Schrift. 
4150 – Titel van de koepelbeschrijving waaronder deze deelbeschrijving valt. Ook deze titel 

wordt weer voorafgegaan door het @-teken. Hierachter staat het nummer van de  deelbeschrijving. 
4160 – Eerst dient het volgnummer van de deelbeschrijving tussen #-tekens te worden 

geplaatst. Hierachter staat het nummer dat verwijst naar de koepelbeschrijving, gevolgd door het nummer van de deelbeschrijving. 

4201 – Algemene toevoegingen met informatie over foliëring, katernsignatuur, dat het 


maculatuur is en eventuele andere opmerkelijkheden. 

4203 – Beschrijving van de verwerving. 
4205 – Nadere specificatie van de titel en de inhoud van dit betreffende fragment. 

4207 – Literatuuropgave.

4256 – Informatie over de illustraties, rubricering, versieringen, enz. 

5601 – Persoon als onderwerp. Ook hier dient alleen het PPN-nummer te worden ingevoerd, 

de informatie uit het thesaurusrecord verschijnt vervolgens vanzelf. Wanneer er meerdere personen als onderwerp fungeren, worden deze ingevoerd in de velden 5602, 5603, enz. 

LOK – Onder dit kopje staat informatie die bedoeld is voor de lokale bibliotheek. Dat is de 


bibliotheek waar het document wordt bewaard.

2080 – Productienummer van de locale systemen. 

4701 – Vrij  in  te  voeren tekst die   alleen  zichtbaar   is voor  de  lokale  Bibliotheek.  Hierin  wordt 

allereerst een journaalnummer gegeven, dat in de praktijk niet meer wordt gebruikt. Vervolgens staan er mijn initialen (MR) om aan andere medewerkers te laten zien wie deze beschrijving heeft gemaakt. Verder kan er informatie worden toegevoegd die niet voor alle OPC-gebruikers van belang is, maar voor medewerkers toch relevant kan zijn. Bijvoorbeeld informatie over de fysieke staat van het fragment, de volgorde van de bladen, overeenkomsten met andere fragmenten of vermeldingen over zoekgeraakte delen. 

4900 – Datum waarop de beschrijving is aangemaakt. 

6000 – Classificatie van de inhoud volgens ‘classificatie van de systematische catalogus der 

handschriften’. Elk cijfer geeft een indeling aan, die specifieker wordt naarmate er meer cijfers staan. Zo geeft de code ‘4 / 2 / 4’ het volgende aan: 4 = godsdienstige teksten, 2 = liturgische teksten, 4 = Brevier. En de code ‘5 / 2’ geeft aan: 5 = teksten die betrekking hebben op het recht, 2 = kanoniekrechtelijke teksten. 
E01 –  Exemplaarinformatie. Dit vindt zijn oorsprong in de beschrijving van drukken, die per
exemplaar soms verschillen. Maar op handschriften is dit eigenlijk niet van toepassing aangezien elk exemplaar per definitie al uniek is. 
7001 – Datum waarop de beschrijving is aangemaakt, gevolgd door de selectiesleutel. Deze 

sleutel geeft onder andere aan dat het een handschrift is (h), maar ook of het een werkbeschrijving is of dat de beschrijving al voltooid is. Wanneer er namelijk ‘gw.hw’ staat, betekent dit dat er nog aan de beschrijving wordt gewerkt, terwijl ‘gw.h’ aangeeft dat de beschrijving af is. 

7100 – Signatuurnummer.
7900 – Datum waarop de beschrijving voor het laatst is gewijzigd. 

7800 – Exemplaar productienummer (EPN).
In bijlage 7 heb ik enkele beschrijvingen toegevoegd die de diverse mogelijkheden van het catalogiseersysteem laten zien. Ik heb geprobeerd een zo divers mogelijke samenstelling van beschrijvingen te maken, die ik hieronder kort zal toelichten. 

Fragment 2 (2-3) 

De beschrijving van dit fragment is een goed voorbeeld van een ‘normale’ beschrijving. Van boven naar beneden komen we onder andere de velden jaartal, taal, plaats, titel en auteur tegen. Verder heb ik de folia zo nauwkeurig mogelijk opgemeten, onderscheid makend tussen de hoofdtekst en de glossen. Ook heb ik twee schriften onderscheiden, één voor de hoofdtekst en één voor de glossen. Verder heb ik een bijzonderheid toegevoegd in het veld ‘4201’ over contemporaine nummering en informatie over kleurgebruik in ‘4256’. Ten slotte was het mogelijk de inhoud van de fragmenten nauwkeurig af te bakenen en dat is terug te vinden in ‘4205’. 

   Vlak onder de beschrijving in het GGC, heb ik een kopie gezet van de weergave van ditzelfde fragment in de OPC. Hierdoor is goed te zien hoe het systeem mijn beschrijving bewerkt en zichtbaar maakt voor de gebruikers. Het valt op dat de meeste informatie die onder ‘LOK’ en ‘E01’ staat, niet in de OPC zichtbaar is. Ook is te zien dat er onnodig veel woorden zijn onderstreept en blauw gemaakt. Hier wordt momenteel intern aan gewerkt en het is de bedoeling dat dit in de toekomst beter wordt weergegeven. 
Fragment 14

In de beschrijving van dit fragment is een auteur toegevoegd, hoewel deze slechts een deel van de tekst heeft geschreven. In het veld ‘3000’ kan echter geen nader commentaar gegeven worden, dus dient de gebruiker deze informatie te halen uit de beschrijving in ‘4205’. Hier staat namelijk dat er commentaren van Hiëronymus zijn gebruikt in het Brevier, waaruit volgt dat niet alle tekst van zijn hand is. Hoewel het niet ideaal is om Hiëronymus hier als ‘auteur’ te noemen, is het toch de beste oplossing. Op deze manier is het fragment immers wel vindbaar in de catalogus op het moment dat een gebruiker de auteursnaam ingeeft. 

Fragment 19 (1)

Hier is te zien hoe het mogelijk is om twee landen als potentiële plaats van vervaardiging op te geven. Het plaatsen van manuscripten kan niet vaak met zekerheid worden gedaan en wordt doorgaans bepaald aan de hand van de schriftkenmerken. Maar een schrijver kon zijn opleiding in een andere stad hebben gevolgd dan waar hij het betreffende werk schreef en mede hierdoor is het vaak onzeker waar een manuscript geschreven werd. In de catalogus wordt deze onzekerheid duidelijk door de vierkante haken die om de plaats worden gezet. Als gebruiker weet je dan dat er nergens in het manuscript daadwerkelijk vermeld staat waar het is geschreven. Soms is het slechts mogelijk om de streek te benoemen waar het manuscript waarschijnlijk werd geschreven en is het dus noodzakelijk om twee landen in te voeren. In het veld ‘4030’ is dat geen probleem, omdat dit vrij is in te vullen, maar in ‘1700’ wordt gewerkt met een code en in de beschrijving van 19 (1) is te zien hoe twee codes tegelijk kunnen worden ingevoerd. 

   Verder is in deze beschrijving weer de gebruikelijke informatie te zien. 

Fragment 20 (1-4)

Een voorbeeld van een tekst die ik niet heb kunnen determineren is 20 (1-4). Aanvankelijk kon ik ook vrij weinig lezen van de tekst, aangezien er nog veel papier van de voormalige boekband aan kleefde. Ik heb het fragment toen naar het restauratieatelier gestuurd om het beter te laten schoonmaken. Dat was een hele verbetering, maar helaas heb ik de tekst alsnog niet kunnen herleiden. Wel vond ik allerlei Bijbelcitaten en zelfs een heel gedeelte uit de Passio Sancti Andreae, maar dus niet de tekst als zodanig. Om de beschrijving toch zo volledig mogelijk te maken, heb ik alle informatie die ik wel heb kunnen vinden, vermeld in ‘4205’. Op deze manier is er toch informatie over dit fragment te vinden en is het eventueel mogelijk voor iemand anders om later verder onderzoek te verrichten. 

   Ook is hier te zien welke informatie in ‘4701’ kan worden toegevoegd. Dit is informatie die niet voor de gewone catalogusgebruiker van belang is, maar toch het vermelden waard is. Ik heb namelijk ontdekt dat stuk 1 en 2 deel uitmaken van één bifolium. Bovendien loopt de tekst van de ene op de andere kant door en moet dit dus het midden van een bifolium hebben gevormd. Deze informatie is voor bibliotheekmedewerkers zichtbaar, maar niet voor alle gebruikers van de OPC, zoals te zien is in de kopie van de beschrijving. 

Fragment 20 (12-13)

Dit fragment is, in tegenstelling tot de andere fragmenten, geen handschrift. Het komt echter uit dezelfde boekband als de andere fragmenten die onder het nummer 20 bekend staan en die wel handschriften zijn. Om deze fragmenten bij elkaar te houden, is besloten dit fragment toch te beschrijven als een handschrift en in de collectie handschriften te bewaren. In het veld ‘4201’ is te zien dat het om een gedrukt werk gaat. 

   Verder is in deze beschrijving te zien hoe een persoon als onderwerp kan dienen. Het gaat namelijk om devotieprenten, waarvan één ter gelegenheid van de feestdag van de aartsengel Michaël. Zodoende wordt Michaël vermeld in het veld dat bedoeld is voor ‘personen als onderwerp’, zodat het in de OPC opzoekbaar is als trefwoord. 

Fragment 22

Hier is een klein, maar belangrijk verschil met de andere beschrijvingen te zien. Er staat namelijk bij het jaartal (achter het $-teken) geen schuine streep, maar een liggend streepje. Dit betekent dat het fragment in de betreffende periode werd gebruikt en dat het dus niet op één moment als zodanig is geschreven. 

   Verder heb ik weer geprobeerd om het fragment inhoudelijk zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Omdat het hier geen vaststaande tekst betreft, heb ik enkele informatie die voor gebruikers misschien van belang kan zijn, benoemd in 4205. Zodoende kan er inhoudelijk naar het fragment gezocht worden. Wanneer ik slechts ‘necrologium’ zou vermelden, is de kans klein dat iemand in zijn zoektocht ooit bij dit fragment uitkomt. Door echter de namen van enkele genoemde personen te noteren, is het fragment in de catalogus beter doorzoekbaar en kan het makkelijker worden gevonden. 

Fragment 26

Soms kom je interessante gegevens tegen op een fragment. Dit fragment heeft namelijk ooit als omslag van een codex gediend, wat duidelijk te zien is aan de vouwlijnen op het fragment. Op de plaats waar zich ooit de rug van de codex bevond, is duidelijk de gedrukte titel van het boek te zien, dwars door de tekst van het oorspronkelijke manuscript heen. Deze titel heb ik geplaatst in het veld ‘4201’. 

Fragment 34 (4)

Het werken met vaststaande velden is niet altijd even gemakkelijk, zoals ik al heb beschreven bij fragment 14 in de kwestie met de gedeeltelijke auteur. Het betekent ook soms dat je keuzes moet maken over waar je bepaalde informatie neerzet. Zo heb ik de literatuurverwijzing in de beschrijving van 34 (4) niet opgenomen in het daarvoor bestemde veld ‘4207’, maar in ‘4205’. Ik vond het in dit geval namelijk duidelijker om direct te laten zien van welke editie ik gebruik had gemaakt, om er vervolgens naar te verwijzen. Dit leek me hier duidelijker voor de gebruiker dan een aparte verwijzing in een ander veld. 

Fragment 34 (7)

Opmerkelijk aan dit fragment was een aantekening van de boekbinder die dit fragment gebruikte om een andere codex mee te verstevigen. Er stond namelijk geschreven dat ene Peter dit boek in 1508 heeft gebonden voor 10 Keulse Albus (een geldsoort). Deze informatie is natuurlijk ontzettend interessant voor iemand die geïnteresseerd is in boekbanden, maar niet voor iemand die meer wil weten over de inhoud van het fragment. De standaard gebruiker die dit fragment wil opzoeken in de catalogus heeft dus niets aan deze informatie en daarom heb ik het geplaatst onder ‘4701’, waar alleen medewerkers van de bibliotheek het kunnen zien. 

   Overigens heb ik de interne specialist op het gebied van boekbanden uiteraard direct van mijn ontdekking op de hoogte gebracht, zodat hij iets met deze informatie kan doen. Het schijnt namelijk zeldzaam te zijn dat er specifieke informatie over de kosten van een boekband wordt gegeven. Bovendien is de betreffende band nog in het bezit van de Koninklijke Bibliotheek en kan de informatie nu bij de beschrijving van de band worden gevoegd. 
Fragment 37 (4-5)

In mijn onderzoek naar de decretales van Gregorius IX (voor meer informatie: zie verderop in de toelichting van fragment 49 (12-13) ) was ik op zoek naar fragmenten die delen van deze tekst bevatten. Zo kwam het dat ik ook op zoek ging in andere dozen met fragmenten aangezien ik zoveel mogelijk verschillende fragmenten met elkaar wilde vergelijken. Per toeval stuitte ik zo op een fragment dat verdacht veel op fragment nummer 37 (4-5) leek. De overeenkomst viel hoofdzakelijk op doordat beide fragmenten uit 3 kolommen bestonden, terwijl alle andere fragmenten 2 of 4 kolommen hadden. Door deze overeenkomst werd mijn interesse gewekt en ging ik de fragmenten nader vergelijken. De kolombreedte en –hoogte bleken eveneens overeen te komen en ook het handschrift leek van dezelfde schrijver te zijn. Ik vergeleek de teksten op microniveau door alle lettervormen met elkaar te vergelijken en ik kon niet anders dan concluderen dat beide fragmenten uit dezelfde codex afkomstig waren. 

   Het is jammer dat van beide fragmenten niet bekend is waar ze vandaan komen. Het is dus best mogelijk dat ze ooit in eenzelfde boekband hebben gezeten en door omstandigheden nu verspreid over twee dozen terecht zijn gekomen. Maar het is ook mogelijk dat ze in verschillende boekbanden hebben gezeten, die zijn vervaardigd door eenzelfde boekbinder. In dat geval zou er een interessant onderzoek mogelijk zijn naar nog meer boekbanden van die binder. Je zou dan kunnen kijken of er nog meer fragmenten uit diezelfde codex met decretales zijn overgeleverd in andere boekbanden. Maar helaas is een dergelijk onderzoek niet mogelijk omdat alle informatie over de herkomst ontbreekt. 

Fragment 39 (3)

In deze beschrijving is te zien hoe er twee auteurs toegevoegd kunnen worden. Ook hier is er, net als in fragment 14, geen sprake van een echte auteur, aangezien het slechts om gedeeltes van de tekst gaat. Wederom is het fragment een deel uit een Brevier en zijn het de lezingen die een specifieke auteur hebben. In dit geval zijn dat Hiëronymus en Augustinus. Beide auteurs heb ik vermeld, zodat het fragment in de OPC op verschillende manieren vindbaar is.

Fragment 41 (6)

De auteur van dit fragment was een lastige. De tekst Rhetorica ad Herennium wordt namelijk vaak aan Cicero toegeschreven, maar blijkt niet van hem te zijn. In het GGC wordt de auteur van de tekst de ene keer ‘Cicero’ genoemd en de andere keer ‘pseudo-Cicero’. Het gaat er in dit geval niet om wie gelijk heeft, maar om de vindbaarheid van het fragment in de catalogus. Daarom heb ik hier beide PPN-nummers toegevoegd, zodat het fragment bij invulling van beide zoektermen gevonden kan worden. Het is dus niet belangrijk wat ik persoonlijk denk over de auteur van deze tekst, maar wel hoe de mensen denken die op zoek zijn naar deze tekst. Zij moeten in dit geval bediend worden en dat gaat het beste door beide auteursnamen in de beschrijving op te nemen. 

Fragment 49 (1-2)

Om fragmenten voor gebruikers zo goed mogelijk doorzoekbaar te maken in de catalogus, heb ik in dit fragment maarliefst 7 personen als onderwerp toegevoegd. Zoals ik al eerder heb benadrukt, is het van belang dat een fragment goed beschreven wordt, zodat gebruikers van de OPC het fragment kunnen vinden en gebruiken. Een fragment dat niet goed is beschreven, zal niet snel worden gevonden en een fragment dat niet wordt gevonden, is hetzelfde als een fragment dat niet bestaat. De beschrijving is dus erg van belang en met name de trefwoorden waarop een fragment gevonden kan worden. 

   De gebeden die op dit fragment staan, hebben betrekking op verschillende personen. Deze personen heb ik niet alleen genoemd in de beschrijving van het fragment, veld ‘4205’, maar ook in de velden voor personen als onderwerp. Zodoende kon ik de betreffende PPN-nummers toevoegen en is het fragment in de toekomst nog beter vindbaar. 

Fragment 49 (12-13)

De diverse commentaren op de decretales van Gregorius IX hebben mij veel onderzoek bezorgd. Ik wilde ontzettend graag de auteurs van de glossen vinden, maar helaas is me dat uiteindelijk niet gelukt. Ik had vier versies van de glossen op de decretales van Gregorius in mijn doos en vond enig speurwerk hieromtrent dus wel op zijn plaats. Ik zocht informatie over het gebruik van deze teksten in de Middeleeuwen en kwam veel te weten. Onder andere dat ze veelvuldig becommentarieerd werden en dat de meeste van deze commentaren nog niet zijn bestudeerd of uitgegeven. Ik ben op goed geluk een aantal van deze commentaren (in de originele codices) met elkaar gaan vergelijken, maar kwam er al snel achter dat dit onbegonnen werk was. Temeer omdat er ook niet bekend was van wie de commentaren waren waarmee ik mijn fragmenten vergeleek. Uiteindelijk was ik wel in staat om een paar decretalisten, de auteurs van de glossen, uit te sluiten, maar heb ik niet kunnen vinden van wie de commentaren dan wel waren. 

   De glossen van fragment 49 (12-13) heb ik wel teruggevonden, namelijk in een gedrukt werk van 1506. Helaas heeft de drukker van dat boek nergens vermeld van wie de glossen afkomstig waren. Hoewel ik dus nog steeds niet weet van welke auteur de glossen zijn, weet ik wel dat de glossen van deze tekst redelijk bekend waren. Ze werden immers in diezelfde vorm nog tot in de 16e eeuw uitgegeven. Deze informatie leek mij het vermelden waard, dus plaatste ik het in het veld ‘4701’. En hoewel ik meerdere glossen heb bekeken en heb geconcludeerd van welke decretalisten de glossen in ieder geval niet waren, heb ik die niet allemaal vermeld. Dergelijke onderzoeksinformatie hoort immers niet thuis in een catalogus. Bovendien heb ik wel aantekeningen gemaakt van mijn bevindingen, dus mocht iemand daadwerkelijk geïnteresseerd zijn, dan kan diegene altijd nog hiernaar kijken. Ik heb slechts de bekendste glossen, namelijk de Glossa Ordinaria, in de GGC-beschrijving genoemd.

Bijlage 1. Transcriptie van fragment nummer 3 (1-2)
Fol. 1
XXVI

[Si reuersi fueritis ad me ut custodiatis 

mandata mea et faciatis ea eciam si 

adducti ad extrema celi fueritis.]
[….s]i abducti  fu(e)ritis ad 

[extrema] celi inde congrega

[bo uos e]t induca(m) in locu(m) que(m) 

[elegi ut] habitaret nomen 

[meum ibi] in sempit(er)nu(m). Et ip(s)i 

[servi tui] et p(o)p(u)l(u)s tuus: quos 

[redemis]ti in fortitudine tua 

[magna et i]n robusta. Et nu(n)c 

[domine sit] auris tua intende(n)s 

[ad oracion]e(m) famuli tui: et ser

[vorum tu]o(rum) qui volu(n)t timere 

[nomen t]uu(m): et dirige eos ho

[die. Et] da mis(er)icordia(m) p(o)p(u)lo 

[tuo: domin]e deus n(oste)r. EM Custodi




 
[me] ut pupilla(m) oculi sub um

[bra alar]u(m) tuaru(m) protege me V(ersus) de

[vultu tu]o iudiciu(m) meu(m) p(ro)deat oculi

[tui vide]ant equitates S(ancti) Math(i)


(Mattheus 15: 21-28)
[… Et]: egressus ihesus: se






 
[cessit i]n p(ar)tes tyri et sydonis. 

[et ecc]e mulier chananea a 

[finibus] illis egressa: clama

[vit, di]cens ei. Miser(er)e mei do

[mine] fili David: filia mea 

[male] a demonio vexatur. Q(u)i 

[non r]espondit ei verbu(m). Et 

[acced]entes discipuli eius ro
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[gabant eum dicentes: Dimitte eam: quia clamat post nos. Ipse autem respondens]

ait. Non su(m) missus nisi ad 

oves, que p(er)ieru(n)t domus ysr(ae)l. 

At illa venit: et adoravit eu(m) 

dicens. Domine: adiuva me. 

Qui respondens: ait. Non 

est bonum sum(er)e pane(m) filio(rum): 

et mitt(er)e canib(us). At illa dixit 

Etia(m) d(omi)ne. nam et catelli edu(n)t 

de micis: que cadu(n)t de mensa 

d(omi)no(rum) suoru(m). Tunc responde(n)s 

ih(esu)s: ait illi. O mulier: mag

na est fides tua: fiat tibi sicut 

vis. Et sanata est filia eius 

ex illa hora. Off(ertorium) Immittet ange



(Psalm 33, 8-9)

lus d(omi)ni in circuitu timentiu(m) eum 

et eripiet eos. gustate et videte q(uonie)m 

suavis est d(omi)nus     Sec(reta) 

sacrificia d(omi)ne q(uo)s ista nos 

salvent que medicivalibus 

… instituta ieiuniis . P(ro) d(e)o  Co(mmunio)



 
Panis que(m) ego dedero caro mea e(st)

Tuorum nos compl(etorium) p(ro) s(e)c(u)li vita 





d(omi)ne largitate donoru(m) et t(em)p(or)a

libus actolle pr(e)sidiis: et reno

va sempiternis p(ro) d(e)o S(anct)i p(o)p(u)l(i)





Da q(uaesumu)s d(omi)ne p(o)p(u)lis (Christ)ianis et 

que p(ro)fitentur agnosc(er)e: et   
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ANDERE KANT

Mea(m) et labore(m) meu(m) et dimitte o(mn)ia 

p(e)cc(at)a mea. Ps(almus) Ad te do[mine] levavi a(n)i(m)ar [sic] 



mea(m) de(us) me(us) in te co(n)fido no(n) erubesa(m)

Esto d(omi)ne p(ro)picius plebi soll 




 
tue: et tibi facis esse devo

ta(m) benigno refove miserat(us)

auxilio p(er) d(e)o L(ectio) ezechiel p(ro)ph(et)e





Hec dicit d(omi)n(u)s: anima que 




(Ezechiel 18:20-28)

Peccaverit: ip(s)a moriet(ur) 

filius non portabit iniqui

tate(m) p(at)ris et pater non por

tabit iniquitate(m) filii iusti

cia iusti sup(er) eu(m) erit: et impi

etas impii erit sup(er) eu(m) si 

aut(em) impius egerit peniten

ciam ab om(i)b(us) p(e)cc(at)is suis qu(e) 

op(er)atus est et custodierit u

niversa p(re)cepta mea: et fec(er)it

iudiciu(m) et iusticia(m) vita vivet 

et no(n) moriet(ur) omniu(m) i(n)iqui

tatu(m) eius quas op(er)atus est: 

no(n) recordabor. In iusticia 

sua qua(m) op(er)atus est vivet.

Nu(m)quid voluntatis mee est 

mors impii dicit D(omi)n(u)s Deus 

et non ut co(n)vertat(ur) a viis su 

is et vivat: Si aut(em) averte  
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[rit se iustus a iustitia sua et fecerit 

iniquitatem secundum omnes 

abominationes quas operari]

solet impi(us) nu(m)qu[id vivet] 

o(m)nis iusticie eius [quas fecerat] 

non recordabunt(ur) [in prevari]

catio(n)e sua qua preva[ricatus est] 

et in p(e)cc(at)o suo q(uo)d pe[ccavit in]

ip(s)is morietur. Et d[ixistis] 

Non est equa via d[omini audi]

te dom(us) ysr(ae)l nu(m)qu[id via] 

mea no(n) est equa et [non ma]

gis vie v(est)re prave s[unt cum enim] 

av(er)terit se iustus a u
iustitia sua: et fec(er)it [iniqui]

tate(m): morietur in ei[s in in]

iusticia sua quam oper[atus est] 

moriet(ur). Et cu(m) av(er)ter[it se im]

pius ab i(m)pietate su[a quam o]

p(er)atus est et fecerit [iudicium] 

et iusticiam ip(s)e a(n)i(m)am [suam] 

vivificabit. Conside[rans enim] 

et av(er)tens se ab om(n)i[bus iniqui]

tatib(us) suis quas op(er)a[tus est] 

vita vivet et no(n) mor[ietur]

ad d(omi)n(u)s om(ni)potentes F S  







servu(m) tuu(m) deus meus sp(er)a[ntem]

V(ersus) Auribus p(er)cipe d(omi)ne or(ati)o[nem meam]




I Aill’t: Erat dies S(ancti) [Iohanni]




(Johannes 6:4-14)

festus iudeo(rum): et asce[ndit]

Fol. 2

Hoc aut(em) dicebat te(m)ptans 

(e)u(m). Ipse eni(m) sciebat: quid

(e)sset f(ac)turus. Respondit ei 

[P]hilippus. Ducento(rum) dena

R[i]o(rum) panes no(n) sufficiu(n)t 

[Ei]s: ut unusquisq(ue) modi

[Cu](m)quid accipiat. Dicit ei

[un]us ex discipulis eius: 

[an]dreas frater Symonis 

[pe]tri. Est puer un(us) hic q(u)i 

[habet] q(ui)nq(ue) panes ordeaceos 

[et] duos pisces. Sed hec 

[quid] s(un)t inter tantos:

[d]icit (er)go ih(esu)s facite ho(m)i(n)es 

[di]scu(m)bere. Erat eni(m) fenu(m) 

[mul]tum in loco discubuer(un)t 

[ergo] viri nu(mer)o q(uas)i q(ui)nq(ue) milia.

[ac]cepit (er)go panes ih(esu)s. Et 

[cum] gr(ati)as egisset: distribuit 

[dis]cu(m)bentib(us). Similit(er) et ex 

[pis]cib(us): qua(n)tu(m) voleba(n)t ut 

[autem] i(m)pleti s(un)t: dixit discipu

[lis] suis. Colligite q(ue) sup(er)a

[verunt fragmenta ne pereant collegerunt 

ergo et impleverunt duodecim 

cofinos fragmentorum ex quinque 

panibus hordiaciis quae superfuerunt 

his qui manducaverunt illi ergo 

homines cum vidissent] q(uo)d fece

rat signu(m): diceba(n)t. Quia 

hic est v(er)e p(ro)ph(et)a qui vent(uru)s 

est i(n) mu(n)du(m) off(ertorium) laudate

d(omi)n(u)m q(u)ia benign(us) est. psallite no(min)i

eius q(uonia)m suavis est. o(mn)ia q(ue)cu(m)q(ue)

voluit fecit in celo et in terra

Sacrificiis p(rese)ntib(us) q(uesumu)s. S

Intende placates. Ut et devo

tioni n(ost)re p(ro)ficiant et saluti

co Ih(er)usale(m) q(ue) edificatur ut civitas



cui(us) p(ar)ticipat(i)o eius in id ip(su)m. illuc

eni(m) ascenderu(n)t t(ri)bus tribus d(omi)ni 

ad confitendu(m) no(min)I tuo d(omi)ne Co(m)


Da nobis mis(er)icors de(us) ut 

pl(enda)


 

s(an)c(t)a tua quib(us) incessant(er) ex



plemur sinceris tractem(us) ob

seq(u)iis: et semp(er) fideli mente

sumam(us). P(ro) d(e)o Feria s(e)c(un)d(a)
Deus in no(m)i(n)e tuo salvu(m) 

me fac. et in v(ir)tute tua

iudica me dues exaudi or(ati)one(m) 

meam ps(almus) Auribus p(er)cipe v(er)ba o(ris) m(ei)

Pra?  quos omnipotens?? deus: Colle(ct)a
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[coram eo. Quarum una ait] 




Koningen, boek 1, 3:16-28
Obsecro mi (domi)ne: ego et

Mulier hec habitabam(us) in 

domo una: et pep(er)I ap(u)d ea(m)

in cubiculo. Tercia v(er)o die

postq(uam) ego pep(er)i: pep(er)it et hec.

Et eram(us) sim(u)l: nullus que ali(us)

in domo nobiscu(m): exceptis

nob(is) duab(us). Mortuus est

aut(em) fili(us) mulieris hui(us) nocte:
dormiens quippe oppressit eu(m)

Et co(n)surge(n)s in te(m)peste noctis 

silentio: tulit filiu(m) meu(m) de

lat(er)e meo ancille tue dormi

entis: et collocavit in sinu 

suo. Suu(m) aut(em) filiu(m) qui e(r)at

mortu(us) posuit in sinu meo.

Cu(m)q(ue) surrexisse(m) mane ut da

re(m) lac filio meo: apparuit 

mortuus. Que(m) diligentius

intuens clara luce dep(re)he(n)

di no(n) esse meu(m) que(m) genue

ra(m). Responditq(ue) alt(er)a m(u)l(ie)r.

Non est ita: sed filius tuus
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[mortuus est meus autem vivit e 
contrario illa dicebat mentiris filius 
quippe meus vivit et filius tuus 
mortuus est atque in hunc modum 
contendebant coram rege tunc rex ait 
haec dicit filius meus vi]

vit: et filius tuus mortu[us] 
est: et ista respondet: [non] 
sed filius tuus mortuus [est] 
et filius me(us) vivit. Dixit [ergo] 
rex. Aff(er)te m(ihi) gladiu(m) cu(m)q(ue) [ad]

tulissent gladiu(m) cora(m) reg[e]

ait. Dividite inquit inf[an]

te(m) vivu(m) in duas p(ar)tes: et [da]

te dimidia(m) p(ar)te(m) uni: et di[mi]

dia(m) p(ar)te(m) alteri. Dixit aut[em] 

mulier cui(us) filius erat v[ivus]

ad rege(m): com(m)ota s(un)t quipp[e] 

visc(er)a euis sup(er) filio s[uo]

Obsecro mi d(omi)ne: date ill[I in]
Fante(m) vivu(m): et nolite int[er]

Fic(er)e eu(m). Econtrario: illa [di]

Cebat. Nec m(ihi) nec tibi: se[d] 
dividebat(ur). Respondens ai[t]

rex ait. Date huic infan[tem]

vivu(m): et non occidat(ur). H[ec]

est eni(m) mat(er) eius. Audi[vit]

itaque om(n)is ysr(ae)l iudiciu(m) [quod]

iudicasset rex: et timuer [unt regem videns 
sapientiam. Dei esse in eo ad faciendum iusicium] 
Bijlage 2. Reconstructie van de fragmenten met nummer 6
De fragmenten van nummer 6, geplaatst in hun onderlinge samenhang. 
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Bijlage 3:    6 pagina’s 

Bijlage 4. Reconstructie van de fragmenten met de nummers 20 en 21

Transcriptie van blad 1: bevat delen van de mis voor sacramentsdag (Corpus Christi)
Deus qui nobis sub sacramento mirabilis passionis tue memoriam relinquisti tribue quesumus ita nos corporis et sanguinis 

tui sacra mysteria venerari ut redemp

tionis tue fractum in nobis jugiter senti

Amus. Qui viv[is et regnas. Ad corintios]
Fr(atre)s. Ego e[nim accepi a domino quod] 

et tradidi [vobis quoniam dominus Iesus] 

in qua nocte tra[debatur accepit pa]
ne(m) et gracias a[gens fregit et dixit]
Accepite et ma[ducate hoc est cor]
pus meu(m) q(uo)d pr[o vobis hoc] 

facite in mea(m) (com)[memorationem similiter] 

et calice(m) postq(uam) [cenavit dicens hic] 

calix novu(m) tes[tamentum est in meo] 

sanguine ho[c facite quotienscumque] 

sumitis in me[am commemorationem] 

Quocienscu(m)q(ue) [enim manducabitis] 

[P]ane(m) hunc et c[alicem bibetis mortem 

domini adnuntiatis donec veniat 

itaque quicum] q(ue) [manduca

verit panem] vel biberit cali[cem domini 

indigne reus] erit corp[oris et sanguinis 

domini pro]bet a(u)t(em) se [ipsum homo et 

sic de pane il]lo edat. e[t de calice bibat 

qui enim] mandu[cat et bibit indigne 

iudici]u(m) sibi m[anducat et bibit 
non diiu]dicans [corpus domini. Gr(aduale)
Oc]uli om[nium in te sperante domine et tu das illi]s escam in [tempore opportune V Aperis 

tu m]anu(m) t[uam et imples omne animal benedictione. Alleluia alleluia V Caro 

mea vere est cibus et san]

gi[us meus vere est potus qui manducat meam] 

ca[rnem et bibit meum sanguinem in me manet et ego] 

in [eo. Laudate sion salvatorem lauda 

ducem et pastorem in hymnis et can]

ti[cis. Quantum potes tantum aude quia maior om] ni [laude nec laudare suffices

Laudis thema specialis panis vivus] 

et [vitalis hodie proponitur. Quem in]

sa[cre mensa cene turbe fratrum duodene] 

da[tum non ambigitur. Sit laus plena sit]

so[nora sit iucunda sit decora mentis] 

iu[bilatio. Dies enim solemnis agitur]

in [qua mense prima recolitur huius institutio.] I[n hac mensa novi Regis novum pascha nove legis phase vetus terminat. Vetustamen novitas umbram fugat veritas noctem lux eliminat.]
[Q]uod in cen[a christus gessit faciendum hoc ex
pr]essit in su[i memoriam. Docti sacris 
in]stitutis [panem vinum in salutis consecr
a]mus host[iam. Dogma atur christianis] 
q(uo)d in car[nem transit panis et vinum in sang
u]ine(m). Q[uod non capis quod non vides ani
mos]a firma[t fides preter rerum ordinem. 
Sub] divers[is speciebus signis tantum et non re]b(us) late[nt res eximie. Caro cibus sanguis potus manet tamen christus totus sub utraque specie. A sumente non concisus non con

fractus non divisus integer accipitur. Sumit 

unus sumunt mille quantum isti tantum ille 

nec sumptus consumitur. Sumunt bo
ni sumunt mali sorte tamen inequali 

vite vel interitus. Mors est malis vi
ta bonis vide paris quam sumptionis 

sit dispar exitus. Fracto demum sacramento 

ne vacilles sed memento tantum esse 

sub fragmento quantum toto tegitur. Nul
la rei fit scissura signi tantum fit fract
ura qua nec status nec statura signati minuitur. Ecce panis factus cibus viatorum vere panis filiorum
non mittendus canibus. In figuris presig
natur cum Isaac immolator agnus pasche deputatur datur manna patribus. Bo
ne pastor panis vere ihesu nostril. Miserere 

tu nos pasce nos tuere tu nos bona fac videre in terra viventium. Tu qui cuncta scis et vales qui nos pascis hic mortals tuos ibi commensales coheredes et sodales fac sanct orum civium amen. Alleluja Ad iohannem In illo tempore dixit ihesus turbis iudeorum caro enim mea vere est cibus et sanguis meus vere est potus qui manducat meam carnem et bibit meum sanguinem in me manet et ego in illo sicut misit me vivens Pater et ego vivo propter 
Patrem et qui manducat me et ipse vivet 
propter me[hic est panis qui] de celo [des
cendit non sicut ma]nducaveru(n)t pa
[tres vestri manna et] mortui s(un)t. Qui [manducat hunc p]anem vivet in 
[eternum. P]ortas celi aperuit 
dominus et pluit illis man]na ut edere(n)t pane(m) 

celi dedit illis panem angelorum mandu
cavit homo, alleluia …….... Sacerdo
[tes domini incensum et pa]nes offeru(n)t deo et 

[ideo sancti erunt deo su]o et no(n) polluent 

[Ecclesie tue Secre]t nome(n) ei(us) allel(uia)
[quesumus domine unitatis et] pacis p(ro)pitius 

[dona concede que] sub oblatis mu
[neribus mystice design]nantur. Per d[ominum nostrum]
Reconstructie van blad 1: bevat delen van de mis voor sacramentsdag (Corpus Christi)
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Transcriptie van blad 2 en 3: bevat delen van de mis voor de 5e en 6e zondag na Pinksteren

[petii a domino hanc require]am ut inhabitem 
[in domo domini omnibus diebus vite mee]

[Quos celesti domine don]o Compl(ete)
[satiasti presta quesumus ut a nost]ris mu(n)dem(ur) 

[occultis et ab hostium l]iberem(ur) insi
[diis. Per dominum nostrum
Ad Petr
Hanc ecce vobis carissimi secundam scribo epistulam in quibus excit]o vestram in co(m)
[monitione sinceram men]tem ut memo
[res sitis eorum quae praedixi verborum a sanctis prophetis et apostolorum vestrorum praeceptorum Domini et salvatoris hoc 
primum scientes quod venient in] novissimis 
[diebus in deceptione inluso]res iuxta pro
[prias concupiscentias ambulantes dicentes ubi est promissio aut adventus eius ex quo enim patres dormierunt omnia sic perseverant ab ini tio creaturae cum inposuisset eis manus Matt
abiit inde et ecce unus accedens 

ait illi magister b]one quid faci
[am ut habeam vitam eternam
qui dixit ei quid me interrogas de

bono unus est bonus Deus si autem 
vis ad vitam ingredi serva m]andata 
[dicit illi que Ihesus autem di]xit. Non 

[homicidium facies non adulterabis 
non facies furtum non falsum testi]

monium dices [hon]ora patrem et ma
[trem et diliges pro]ximum tuum sicut 

te ipsum dicit [illi] adulescens omnia 

hec custodivi [quid adhuc mihi] 

deest ait illi [Iesus si vis perfectus 

esse vade vende quae habes et da 

pauperibus et h]abebis thesaurum 

in caelo et veni sequere me. Feia vi
In il(lo) t(empore). In[tro]ivit Marcum  
[synagogam et erat ibi homo habens manum aridam et observabant] eum [si sabbatis curaret et ait homini haben]
ti manum aridam. [Surge in medium] 
et dicit eis. Licet [sabbatis bene facere an 
male animam salvam facere an perdere at 
illi tacebant et circumspiciens eos cum ira contristatus super caecitatem cordis eorum dicit homini extende manum tuam et 
extendit et restituta est manus illi]
D

ominus [fortitude] 

plebis [sue et protector

salutarium Christi sui est salvum fac populum tuum domine et benedic hereditati tue et rege eos usque in speculum] 
Ad te domine clam[abo deus meus ne]
sileas a me neq[uando taceas a me et assimilabor 
descendentibus in lacum Oratio Deus virtutum cuius est totum quod est optimum insere pectoribus nostris 

amorem tui nominis] (et) p(res)ta in no

bis religionis a[ugmentum ut que] 

bona s(un)t, nutrias [ac] pietatis studi
[o que sunt nutrita cu]stodias.P(er).Ad 

[An ignoratis quia quicumque bap Romanos
tizati sumus in christo Iesu in] 

morte ipsius bap[tizati sumus con]

sepulti eni(m) sum(us) [c]u(m) illo per baptis
mu(m) in morte u[t quomod]o surrexit (christe) 

[a mortuis per gloriam patris ita et nos in novi

tate vitae ambulemus si enim conplantati 

facti sumus similitudini morti]s eius [simul et

resurrectionis erim](us) hoc scientes q(ui)a 

[vetus homo noster] simul crucifixus 

[est ut destruatur corpus peccati ut ultra non serviamus peccato qui enim mortuus est ius tificatus est a peccato si autem mortui sumus cum christo credimus quia simul etiam vivemus cum christo scientes quod christus surgens ex mortuis iam non mor]itur mors illi ult(ra) 

[non dominabitur quod] enim mortuus est 

[peccato mortuus est semel quod autem 
vivit vivit deo ita et vos existimate vos 
mortuos quidem esse peccato viventes autem 
deo in] (christo) ih(es)u d(omi)no n(o)s(tr)o
[Convertere domine] aliquantulum Graduale
[et deprecare super servos tuos. Versus domine 

refugium factus es nobis a generatione ]
et progenie [Alleluia, alleluia. Omnes 

gentes plaudite minibus. Iubilate deo in] 

voce exsult[ationis. Alleluia]

In il(lo) t(empore) [dico enim vobis]

q(ui)a nisi [abundaverit iustitia vestra 
plus quam scribarum et Pharisaeorum 
non intrabitis in regnum caelorum au]

distis q(ui)a di[ctum est antiquis non oc]

cides qui a(u)t[em occiderit reus erit iudicio ego autem dico vobis quia omnis qui irascitur fratri suo reus erit iudicio qui autem dixerit fratri suo racha reus e]
rit concilio [qui autem dixerit fatue reus]

erit gehen[nae ignis si ergo offeres munus tuum ad altare et ibi recordatus fueris quia frater tuus habet aliquid adversum te 
relinque ibi munus tuum ante altare et vade prius reconciliare fratri tuo et tunc veniens offers munus tuum. Offertorium Perfice gressus meos in semitis tuis ut non movean]

tur vestig[a mea inclina aurem tuam 

et exaudi v[erba mea mirifica misericordias tuas qui salvos facis sperantes in te domine. 
Secreta propitiare domine supplicationibus nostris et has populi tui oblation]

nes be[nignus assume et ut nulli]

us sit ir[ritum votum nullius vacua postulation presta ut quod fideliter petimus effecaciter consequamur. Per dominum nostrum]

Circuibo et i(m)molabo in [t]aberna

culis eius hostia(m) iubilatio[ni]s canta

bo et psalmu(m) dica(m) domi(n)o compl(ete)
[R]epleti sum(us) d(omi)ne munerib(us) sacri(s) 

tribue q(uo)s ut eor(um) et mu(n)dem(ur) effectu et 

muniam(ur) auxilio. Per.       Ad he

Fr(atr)es. Habemus g[rati]a(m) breo
per qua(m) serviam[us] placentes 

[Deo cum metu et reverential etenim 

Deus noster ignis consumens est caritas 

fraternitatis maneat hospitalitatem 

nolite oblivisci per hanc enim latuerunt 

quidam angelis hospitio receptis]

et narraverunt illis qui viderant qualiter factum esset ei qui daemonium habuerat et de porcis et rogare eum coeperunt ut discederet de finibus eorum cumque ascenderet navem coepit illum deprecari qui daemonio vexatus fuerat ut esset cum illo et non admisit eum sed ait illi vade in domum tuam ad tuos et adnuntia 

illis quanta tibi Dominus fecerit et miser
tus sit tui et abiit et cepit praedica

re in Decapoli quanta sibi fecisset Iesus 

et omnes mirabantur ……..

O

mnes gentes plaudite



manibus iubilate deo in

voce exultationis. Alleluia, alleluia

alleluia ps Subiecit populos nobis et gen

[tes sub pedibus nostris]
Reconstructie van blad 2 en 3: bevat delen van de mis voor de 5e en 6e zondag na Pinksteren
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Transcriptie en reconstructie van blad 3: specifieke dag is onbekend, kan van toepassing zijn op meerdere dagen

[hoc dabit dominus ipse vobis signum 

ecce virgo concipiet et pariet filium et vo]
cabitis no[men ei]us emanuel 

but[i]ru(m) et [m]el comedet ut sci
at reproba[re] malum et elige
re bonu(m) G[r P]rope est d(omi)n(u)s o(mn)ib(us) i(n)vocantib(us) e[um o]m(n)ib(us) q(ui) i(n)vocant eu(m) in veritat[e] Laude(m) d(omi)ni loquat(ur)
os meu(m) et b[ene]dicat o(mn)is caro no
me(n) sanctu(m) e[iu]s [Ad Lucam]
[In missu[s] est angelus ga
briel a deo i(n) [civ]itatem galilee cui 

nome(n) naza[reth] ad virginem 

[desponsatam viro cui nomen erat ioseph 

de domo david et nomen virginis maria et ingressus angelus ad eam dixit have gratia plena dominus tecum benedicta tu in mulieribus quae cum vidisset turbata est

in sermone eius et cogitabat qualis esset ista salutation et ait angelus ei ne timeas maria invenisti enim gratiam apud deum ecce concipies in utero et paries filium et 
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vocabis nomen eius ihesum hic erit 
magnus et filius altissimi vocabitur et 

dabit illi dominus deus sedem david 

patris eius et regnabit in domo iacob 

in aeternum et regni eius non erit finis 

dixit autem maria ad angelum quo
modo fiet istud quoniam virum non 
cognosco et respondens angelus dixit ei]
Sp(irit)us s(an)ctus s[uperveni]et in te 

et virtus altissimi obu(m)bra
bit tibi (et) deoque quod nascetur 

ex te s(an)c(tu)m voca[bi]tur filius dei 

Et ecce Elisabe[th] cognata tu
a et ip(s)a co(n)cep[it] filiu(m) in senec
tu te sua. Et hi[c] me(n)sis e(st) sex
tus illi que vo[catu]r sterilis 

quia no(n) erit i(n)p[os]sibile aput 

deu(m) om(n)e verb[um] dixit aute(m) 

maria. Ecce [anci]lla d(omi)ni fiat 

[mihi secundum verbum tuum et discessit]

Bijlage 5. Transcriptie van het Beda- fragment
Onderstaande transcriptie maakte ik voor iemand die een bundel samenstelt van alle Vroegmiddeleeuwse teksten van Beda Venerabilis. 

In Proverbia Salomonis: Lib. III, cap. xxxi, 16-18
[Sed et u]sque hodie immo usq[ue in finem saeculi mulier fortis considera]t agrum (et) emit eum [ac de fructu manuum suarum planta]vit vineam. Quia s(an)c[ta ecclesia semper sollicita perquirit] quos ad fidem conver[tere possit et quoscunque dociles i]nvenerit. hos data [verbi pecunia in servitium Christi emit]. atque in eis vineam [christi plantare vel potius eos vineam] (christi) facere satagit. [et quia quisquis alterum docere desid]erat. primo ipse (et) [a malis abstinere et bonis se debet actibu]s exercere. Recte su[biungitur. Accinxit fortitudin]e lu(m)bos suos, et robor[avit brachium suum. accinxit ergo ecclesia] lumbos suos fortitu[dine cum supernorum desideriis in]tenta. carnalibus in[lecebris succumbere despexit ro]boravit brachium su[um cum se ad agenda virtutum o]pera praeparavit. [et bene primo lumbos fortitudine a]ccingere. ac postmo[dum roborare brachium dicitur.] Quia nimirum actio b[oni operis acceptabilis esse deo min]ime val(et). si non fluxam [luxuriem quis prius a carne simul] et mente restringat: Und[e propheta Quiescite inquit ager]e perversae. discite bene [facere  et Dominus ipse sint lum]bi v(est)ri praecincti (et) lucer[nae ardentes. Lumbi videlic](et) praecincti. ne luxoria[e subdamini lucernae vero ar]dentes ut bonis fulgeatis op[eribus Gustavit et vidit qu]ia bona est negotiatio [eius non exstinguetur in] nocte lucerna eiu[s. Quod ait negotiatio eiu]s agri utique illius signif[icat de quo supra ait c]onsideravit agrum [et emit eum gustavit igitur ecclesi]a s(an)c(t)a. gustavit an[ima quaeque perfecta id est intimo] mentis desiderio. [cognovit quia bona est negotiatio v]itae in marcescibil[is quam relictis illecebris tempo]ralibus a(et)ernam [mercemur in celis gustavit autem] id est aperte didicit [quia bonum est per instantiam] praedicandi. Quosc[unque valet ad viam veritatis add]ucere. atque ideo n[ullis tribulationum tenebris ne]c ipsa morte potest l[ucerna devotionis ejus exstingui]. Eorum namque [lucerna nocte exstinguitur qua]mvis in die videtu[r ardere qui sicut dominus ait a]d tempus credunt. [et in tempore tentationis recedun]t. Sed (et) illorum n[octe media exstinguitur lucerna] qui veniente iudice [oleum charitatis in vasis praecor]diorum suorum no[n habuisse probantur dum perdito] falsarum rumore v[irtutum vera tenebrosoru]m luunt tormenta fac[torum. Quod si noctem hoc loco] pro quiete volumus ac[cipere iuxta hoc quod supra] dicitur. et de nocte surr[exit id est ad operandum se] post quietem praepara[vit apte dicitur quod l]ucerna s(an)c(t)ae ecclesiae no[n exstinguatur in nocte quia et] cum a negotio quiescit a[ctionis vacat liberius luci] supernae contemplation[nis cumque a publicis cessat ope]ribus. curat arde[ntius vel auditui sanctae lectionis v]el laudibus mancip[are divinis iuxta exemplum videlicet muliebris industriae quae non solum interdiu necessariis solet instare laboribus sed et noctu saepius accenso lumine lucernae parilem rei familiaris agere curam]

Bijlage 6. Emailbeantwoording
Geachte mevrouw X,

Via mijn collega Storm bereikte mij uw vraag over het perkamenten vel dat u in uw bezit heeft. Ik heb die vraag voorgelegd aan onze medewerker Maaike Rietrae, die zich bezighoudt met de identificatie van fragmenten van middeleeuwse handschriften. Haar bevinding is dat het gaat om een fragment uit een Missaal uit de 13de eeuw. De tekst is bestemd voor de viering van de mis op de feestdag van Maria Magdalena (22 juli). Het blad heeft zichtbaar dienst gedaan als omslag van het binnenwerk van een boek; de rug en de ribben van dat boek hebben duidelijke sporen achtergelaten.

In de hoop u hiermee van dienst te zijn geweest,

Met vriendelijke groet,

Ed van der Vlist

conservator middeleeuwse handschriften



Geachte heer van der Vlist,

 

Na het bezoek aan het Catherijneconvent laat het op perkament Beeldschone Boek mij even niet meer los. 

In mijn bezit (zie bijgevoegde foto's) bevindt zich een perkamenten vel dat ooit als schutblad gediend heeft. Althans zo lijkt het wel.

Mijn vraag aan U is of u er naar wilt kijken. 

 

Ik kijk uit naar uw reactie

 

Met vriendelijk groet

 

X
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Rode initialen van 2-4 regels hoog, rode rubrieken. Bevat muzisknotatie in neumenschrift

omvang: Perkament, 1 fol. : ill. ; ca. 310-315x225-235 (ca. 285-185-190) mm (afgesneden), 2 kolommen, 40
regels + Littera pregothica
Code KB: a/2/4

Aanvraagnummer: 72 A 28
169 C 34 (olim)

Aanvraaginfo:  wendt u tot de balie
Aanvragen of reserveren is niet toegestaan, wendt u tot de balie

verwant Tvan13
< >

|

T (@ memer [Ri0% -

\@

) start| 8] stageversiag doc - .. | ) GGC uitrekstel ta, .. | ] G6C utreksel stag... | 5] Postek I - Micros... | & wintew 2,000 [6... |[ 72 0PC - results/ti. PO





0500 FFx

1100 1200-1250 $ [eerste helft 13de eeuw]

1500 /1lat

1700 /1fr

3250 Den Haag, KB : 72 A 28

4000 @Theologisch tractaat (fragmenten)

4030 [Frankrijk?]

4060 Perkament, 2 sukken en 1 bifol (in 2 stukken)

4061 ill

4062 Bifol: ca. [140]×185, stukken: ca. 70-105×70-90 (ca... ×75-80) mm (afgesneden), 1 
         kolom, [ca. 36 regels]

4063 Littera textualis

4150 @Verzameling fragmenten ; nr. 20 (1-4)

4160 #031#!311548695! @Verzameling fragmenten ; nr. 20 (1-4)

4201 Maculatuur: gebruikt als dekbladen

4203 In 1928 verwijderd uit een druk (550 B 65) en overgebracht naar de 
         handschriftencollectie

4205 Bevat citaten uit: Ez. 9:6, 16:4, 24:11 en 24:12, Gal. 3:3, Jes. 28:9, Job 2:4, 2 kron. 6:8 
         en 20:17, Luc. 22:28-30, 2 Makk. 7:20-21, Mal. 3:3, Matt. 19:27, Pr. 7 en 40:19, Ruth 
         3:11 en Spr. 4:18, 8:31, 9:1 en 25:4. Bevat verder de Passio Sancti Andreae apostoli 
         12-14.

4256 Open plek voor niet-uitgevoerde initiaal en rubriek

LOK

2080 5540

4701 Journaal: HSS nr. 317

4701 Fol. 1 en 2 vormen samen één bifol. Dit bifol. vormde het midden van een katern.

4701 MR

4900 20-05-09 08:20:11.000

6000 4 / 1 / 4

E01

7001 03-02-08 : gw.hw

7100 72 A 28 @ f

7101 550 B 65 (olim)

7900 02-07-08 19:46:12.000

7800 496831100
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z0eken [off 7] [titehwoorden =] sorteer op [relevantie
fireologisch tractaat zoeken

e Zokgascrisderss W el W eigegerens
Bewaren

resultaten zosken [of] (sanvrasgnummer) 72 2 28 3vans

Analyseer Set verkleinen (ttelwoorden) theologisch tractaat <« >
Theologisch tractaat (fragmenten)

[eerste helft 13de eeuw]

[Frankrijk?]

Verzameling fragmenten ; nr. 20 (1-4

Maculatuur: gebruikt als dekbladen

In 1928 verwijderd uit een druk (550 B 65) en overgebracht naar de handschriftencollectie

Bevat citaten uit: Ez. 9:6, 16:4, 24:11 en 24:12, Gal. 3:3, Jes. 28:0, Job 2:4, 2 kron. 6:8 en 20:17,

Luc. 22:28-30, 2 Makk. 7:20-21, Mal. 3:3, Matt. 19:27, Pr. 7 en 40:19, Ruth 3:11 en Spr. 4:18, 8:31,

1 en 25:4, Bevat verder de Passio Sancti Andreae apostoli 12-14.
Open plek voor niet-Litgevoerde initiaal en rubriek

omvang: Perkament, 2 sukken en 1 bifol (in 2 stukken). - ill. ; Bifol: ca. [140]x 185, stukken: ca. 70-105x70-90
(ca... x75-80) mm (afgesneden), 1 kolom, [ca. 36 regels] + Littera textualis
Code KB: 4/1/4

Aanvraagnummer: 72 A 28
550 8 65 (olim)
Aanvraaginfo:  wendt u tot de balie
Aanvragen of reserveren is niet toegestaan, wendt u tot de balie

verwant 3vans
<« >

T (@ memer [Ri0% -

) start| 8] stageversiag doc - .. | ) GGC uitrekstel sta. . | ] 66C utreksel stag... | 5] Postvak I - Micros... | & wintew 2,000 [6... |[ 2 0PC - results/ti. PO





0500 FFx

1100 1600-1700 $ [17de eeuw]

1500 /1lat

1700 /1xx

3250 Den Haag, KB : 72 A 28

4000 @Devotieprenten

4060 Papier, 2 fol

4061 ill

4062 ca. 80-90×78 (ca. ...×53) en 65-70×52 mm (afgesneden)

4150 @Verzameling fragmenten ; nr. 20 (12-13)

4160 #036#!311548695! @Verzameling fragmenten ; nr. 20 (12-13)

4201 Gedrukt

4201 Maculatuur: gebruikt als dek- of schutbladen

4203 In 1928 verwijderd uit een druk (550 B 65) en overgebracht naar de 
         handschriftencollectie

4256 2 gravures: verschijning van aartsengel Michael (8 mei); "Studium puritatis". Gebed ter 
         zuivering van de ziel, inc.: "Felix anima, quæ huiusmodi delectationibus delectatur [...]"

5601 !160767962! Michaël
LOK

2080 5540

4701 Journaal: HSS nr. 317

4701 MR

4900 29-04-09 11:41:10.000

6000 4 / 2 / 15

E01

7001 03-02-08 : gw.h

7100 72 A 28 @ f

7101 550 B 65 (olim)

7900 30-03-09 11:14:38.000

7800 512261164
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z0eken [off 7] [titehwoorden =] sorteer op [relevantie
[devotieprenten zoeken
] zockgeachisdenis W treljst W tieigegerens
resultaten zoeken [of] (aanvraagnummer) 72 a 28 tvant
‘Analyseer Set verkleinen (titelwoorden) devotieprenten
Devotieprenten

[17de eeuw]

Verzameling fragmenten  nr. 20 (12-13

Gedrukt,

Maculatuur: gebruikt als dek- of schutbladen

1n 1928 verwijderd uit een druk (550 B 65) en overgebracht naar de handschriftencollectie

2 gravures: verschijning van aartsengel Michael (8 mei); "Studium puritatis’. Gebed ter zuivering van de
ziel, inc.: "Felix anima, quz huiusmodi delectationibus delectatur [...1"

omvang: Papier, 2 fol. : ill. ; ca. 80-90X78 (ca. ...x53) en 65-70x52 mm (afgesneden)
‘Trefwoord persoon: Michaél
Code KB: 4/2/18

Aanvraagnummer: 72 A 28
550 8 65 (olim)
Aanvraaginfo: wendt u tot de balie
Aanvragen of reserveren is niet toegestaan, wendt u tot de balie

verwant fvan1

T (@ memer [Ri0% -
) start| 8] stageversiag doc - icro... | 8] GGC uttrekstel stagever... | ] GGC uitreksel stagevers... | (& Winte 2,000 - [GGC Ho...| [ 0PC4 - results/titled: [«2) 1m0





0500 FFx

1100 1200-1500 $ [begin 13de-15de eeuw]

1500 /1lat

1700 /1be

3250 Den Haag, KB : 72 A 28

4000 @Necrologium van een geestelijke instelling uit de buurt van Stavelot (fragment)

4030 België

4060 Perkament, 1 fol

4062 ca. 230×170 (ca. [230]×150) mm (afgesneden), 4 kolommen, [27 regels]

4063 Littera textualis en littera cursiva

4150 @Verzameling fragmenten ; nr. 22

4160 #038#!311548695! @Verzameling fragmenten; nr. 22

4201 Maculatuur: gebruikt als omslag

4203 In 1928 verwijderd uit een druk (505 L 40) en overgebracht naar de 
         handschriftencollectie

4205 Bevat 2-17 maart (behalve 9 maart). Op 4 maart wordt Erlebold, abt van Stavelot, 
         herdacht met 3 lessen. Op 7 maart wordt Urbanus, koster in dat klooster, die in 1320 het 
         koorgestoelte liet maken, herdacht

LOK

2080 5542

4701 Journaal: HSS nr. 321

4701 MR

4900 31-03-09 17:50:29.000

6000 4 / 4 / 5

E01

7001 03-02-08 : gw.h

7100 72 A 28 @ f

7101 505 L 40 (olim)

7900 13-05-09 14:02:46.000

7800 496831127
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z0eken [off 7] [titehwoorden =] sorteer op [relevantie
[Necrologium van een geestelijke instelling zoeken
] ‘zoekgeschiedenis W ttelijst W ttelgegevens,
Bewaren
1van 2020
Analysser Get  ° resultaten zosken [of] (tkelwoorden) Necrologium van een geestelike insteling P
Necrologium van een geestelijke instelling uit de buurt van Stavelot (fragment)

[begin 13de-15de eeuw]

Belgie

Verzameling fragmenten ; nr. 22

Maculatuur: gebruikt als omslag

1n 1928 verwijderd uit een druk (505 L 40) en overgebracht naar de handschriftencollectie

Bevat 2-17 maart (behalve 9 maart). Op 4 maart wordt Erlebold, abt van Stavelot, herdacht met 3
lessen. Op 7 maart wordt Urbanus, koster in dat Klooster, die in 1320 het koorgestoelte liet maken,
herdacht

omvang: Perkament, 1 fol. ; ca. 230x170 (ca. [230]x150) mm (afgesneden), 4 kolommen, [27 regels] + Littera
textualis en littera cursiva

Code KB: 4/4/5

Aanvraagnummer: 72 A 28
505 L 40 (olim)
Aanvraaginfo:  wendt u tot de balie
Aanvragen of reserveren is niet toegestaan, wendt u tot de balie

verwant 1van 2020
<« >

T (@ memer [Ri0% -
) start| 8] stageversiag doc - icro... | ] GGC utrekstel stagever... | ] GGC uitreksel stagevers... | (& Winte 2,000 - [GGC Ho...| [ 7 0PC4 - results/titled: [«®) 12





0500 FFx

1100 1400-1500 $ [15de eeuw]

1500 /1lat

1700 /1xx

3250 Den Haag, KB : 72 A 28

4000 @Missaal (fragment)

4060 Perkament, 1 bifol

4061 ill

4062 ca. 350×265 (ca. 260×185) mm (afgesneden), 2 kolommen, 32 regels

4063 Littera textualis

4150 @Verzameling fragmenten ; nr. 26

4160 #042#!311548695! @Verzameling fragmenten ; nr. 26

4201 Maculatuur: gebruikt als omslag van een druk met rugtitel "AYRERI COMŒDIÆ ET 
         TRAGŒDIÆ"

4201 Contemporaine nummering bovenaan rectozijde ("II" en "VII")

4203 In 1928 verwijderd uit een druk (587 A 80) en overgebracht naar de 
         handschriftencollectie

4205 Bevat delen van de mis voor de zaterdag en 2de zondag in de advent, en de 3de en 4de 
         zondag in de advent

4256 Rode en blauwe initialen, 1-2 regels hoog, rode rubrieken

LOK

2080 5546

4701 Journaal: HSS nr. 329

4701 MR

4900 29-04-09 11:12:36.000

6000 4 / 2 / 2

E01

7001 03-02-08 : gw.h

7100 72 A 28 @ f

7101 587 A 80 (olim)

7900 10-04-09 11:27:19.000

7800 49683116X
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z0eken [off 7] [titehwoorden =] sorteer op [relevantie
missaal zoeken

e Zokgascrisderss W el W eigegerens
Bewaren

resultaten zosken [of] (sanvrasgnummer) 72 2 28 15 van 21

Analyseer Set verkleinen (ttelwoorden) missaal <« >

saal (fragment)
[15de eeuw]
Verzameling fragmenten ; nr. 26
Maculatuur: gebruikt als omslag van een druk met rugtitel "AYRERI COMEDLA ET TRAGEDIA"
Contemporaine nummering bovenaan rectozijde ("II" en "VII')
In 1928 verwijderd uit een druk (587 A 80) en overgebracht naar de handschriftencollectie
Bevat delen van de mis voor de zaterdag en 2de zondag in de advent, en de 3de en 4de zondag in de

advent
Rode en blauwe initialen, 1-2 regels hoog, rode rubrieken

omvang: Perkament, 1 bifol. : il. ; ca. 350x265 (ca. 260x185) mm (afgesneden), 2 kolommen, 32 regels + Littera
textualis

Code KB: 4/2/2

Aanvraagnummer: 72 A 28
587 A 80 (olim)

Aanvraaginfo:  wendt u tot de balie
Aanvragen of reserveren is niet toegestaan, wendt u tot de balie

verwant 15 van 21

<« »
|
Gereed T (@ memer [Ri0% -
) start| 8] stageversiag doc - icro... | ] GGC utrekstel stagever... | ] GGC uitreksel stagevers... | (& Winte 2,000 - [GGC Ho...| [ 7 0PC4 - results/titled: [«2) 1ass





 0500 FFx

1100 1300-1500 $ [14de/15de eeuw]

1500 /1lat

1700 /1xx

3000 !067461425! Alexander de Villa-Dei (ca. 1170-1250)

3250 Den Haag, KB : 72 A 28

4000 @Doctrinale (fragment) / Alexander de Villa Dei (ca. 1170 -ca. 1250)

4060 Perkament, 1 strook

4062 ca. 25×150 (ca. ...×110) mm (afgesneden), 1 kolom

4063 Littera textualis

4150 @Verzameling fragmenten ; nr. 34 (4)

4160 #056#!311548695! @Verzameling fragmenten ; nr. 34 (4)

4201 Maculatuur

4203 In 1928 verwijderd uit een boekband (151 B 8 [1-3]) en overgebracht naar de 
         handschriftencollectie

4205 Bevat (naar de editie door D. Reichling. Das Doctrinale des Alexander de Villa-Dei. 
         Berlin 1893): - fol. 34(4)r: 2617-2619; - fol. 34(4)v: 2644-2645

LOK

2080 5556

4701 Journaal: HSS nr. 342

4701 MR

4900 29-04-09 12:28:04.000

6000 7 / 3

E01

7001 03-02-08 : gw.h

7100 72 A 28 @ f

7101 151 B 8 [1-3] (olim)

7900 22-04-09 09:30:12.000

7800 512836116
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zoeken [en] 7] [alle woorden =] sorteer op [relevantie =l
[Doctinale (ragment) zoeken
] ‘zoekgeschiedenis W ttelijst W ttelgegevens,
Bewaren vans

resultaten zoeken [en] (alle woorden) Doctrinale (fragment)

Analyseer Set PENS

[@ iter Doctrinale (fragment) / Alexander de Villa Dei (ca. 1170 -ca. 1250)
Auteur. Alexander de Villa-Dei (c.1170-1250)
Jaar. [1ade/15de eeuw]
Reeks: Verzameling fragmenten : nr. 34 (4:
Annotatie: Maculatuur

In 1928 verwijderd uit een boekband (151 B 8 [1-3]) en overgebracht naar de handschriftencollectie

Bevat (naar de editie door D. Reichling. Das Doctrinale des Alexander de Villa-Dei. Berlin 1893): - fol. 3¢
[4)r: 2617-2619; - fol. 34(4)y: 2644-2645
omvang Perkament, 1 strook. ; ca. 25150 (ca. ...x110) mm (afgesneden), 1 kolom + Littera textualis
Code KB: 72/3
Aanvraagnummer: 72 A 28
1518 8 [1-3] (olim)
Aanvraaginfo: wendt u tot de balie
Aanvragen of reserveren s niet toegestaan, wendt u tot de balie
verwant 1vans
<« >
[T [ @ ternet [%i00% ~

) start| 8] stageversiag doc - icro... | 8] GGC ittreksel stagevers. . | & wintew 2,000 - [66¢ Ho... [ & 0PC4 - results titleda. PERD





0500 FFx

1100 1275-1325 $ [vierde kwart 13de/eerste kwart 14de eeuw]

1500 /1lat

1700 /1de

3000 !068639554! Justinianus I Keizer van het Byzantijnse Rijk (482-565)
3250 Den Haag, KB : 72 A 28

4000 @Corpus iuris civilis (fragment) / Justinianus I (482-565)

4030 [Duitsland?]

4060 Perkament, 1 fol

4061 ill

4062 ca. 275×215 (ca. 210×125) mm (afgesneden), 2 kolommen, 59 regels

4063 Littera textualis

4150 @Verzameling fragmenten ; nr. 34 (7)

4160 #059#!311548695! @Verzameling fragmenten; nr. 34 (7)

4201 Maculatuur: gebruikt als dekblad

4201 Met contemporaine aantekeningen, zowel interlineair als in de marge

4203 In 1928 verwijderd uit een boekband (151 B 8 [1-3]) en overgebracht naar de 
         handschriftencollectie

4205 Bevat Digesta, lib. XXVI, 10.4-12 en lib. XXVII, 1.1-6

4256 Rode rubricering

LOK

2080 5556

4701 Journaal: HSS nr. 342

4701 Bevat aantekeningen van de boekbinder over de betaling van de vervaardiging van de 
         band (151 B 8)

4701 MR

4900 13-05-09 12:06:49.000

6000 5 / 8

E01

7001 03-02-08 : gw.h

7100 72 A 28 @ f

7101 151 B 8 [1-3] (olim)

7900 22-04-09 11:14:35.000

7800 512836175
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z0eken [off 7] [titehwoorden =] sorteer op [relevantie =l
[corpus iuris zoeken
I zoclgeschiederis W italjst W tielgegerens
Bewarer resultaten zosken [of] (sanvrasgnummer) 72 = 28 1van 10
Analysear Set Verleinen (ttelwoorden) corpus iur's <« »
Corpus juris civilis (fragment) / Justinianus I (482-565)

Justinianus [ keizer van het Bvzantijnse Rijk (482-565
[vierde kwart 13de/eerste kwart 14de eeuw]

Uitgever: [Duitsland?]
Reeks: Verzameling fragmenten : nr. 34 (7.
Annotatie: Maculatuur: gebruikt als dekblad

Met contemporaine aantekeningen, zowel interlineair als in de marge

1n 1928 verwijderd uit een boekband (151 B 8 [1-3]) en overgebracht naar de handschriftencollectie
Bevat Digesta, lib. XXVI, 10.4-12 en lib. XXVIL, 1.1-6

Rode rubricering

omvang: Perkament, 1 fol. : ill. ; ca. 275x215 (ca. 210x125) mm (afgesneden), 2 kolommen, 59 regels + Littera
textualis
Code KB: s/8

Aanvraagnummer: 72 A 28
1518 8 [1-3] (olim)
Aanvraaginfo:  wendt u tot de balie
Aanvragen of reserveren is niet toegestaan, wendt u tot de balie

verwant 1van 10
<« >

[T T T @ ntemet [ 100%

@ start| ) GGC utrekselstagevers... | [ 3] Postvak N - Microsoft ... | (& Wintew 2,000 - [66C Ho... [ 7 0PCa - results/titieda-




 

0500 FFx

1100 1240-1300 $ [midden of tweede helft 13de eeuw]

1500 /1lat

1700 /1it

3000 !071587780! Gregorius IX (1170-1241)
3250 Den Haag, KB : 72 A 28

4000 @Commentaar op de Decretales van Gregorius IX, paus (1227-1241) (fragmenten)

4030 Italië

4060 Perkament, 2 fol

4061 ill

4062 ca. 320×220 (ca. 265×180) mm (afgesneden), 3 kolommen, 70 regels

4063 Littera textualis

4150 @Verzameling fragmenten ; nr. 37 (4-5)

4160 #066#!311548695! @Verzameling fragmenten; nr. 37 (4-5)

4201 Maculatuur: gebruikt als dekbladen

4201 Met contemporaine marginale aantekeningen

4201 Afkomstig uit dezelfde codex als 73 B 23, nr. 102-104

4203 Herkomst onbekend. In 1928 overgebracht naar de handschriftencollectie

4205 Betreft Decretales, lib. II, tit. 9-13

4256 Rode rubricering

LOK

4701 Journaal: HSS nr. 345

4701 MR

4900 28-04-09 16:15:32.000

6000 5 / 2

E01

7001 03-02-08 : gw.h

7100 72 A 28 @ f

7900 28-04-09 09:19:41.000

7800 512765480
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z0eken [off 7] [titehwoorden =] sorteer op [relevantie
[decretales zoeken
] ‘zoekgeschiedenis W ttelijst W ttelgegevens,
Bewarer resultaten zosken [of] (sanvrasgnummer) 72 2 28 Bvans
Analysear Set Verdeinen (ttelwoorden) decretales <« »
Commentaar op de Decretales van Gregorius IX, paus (1227-1241) (fragmenten)
Gregorius 1X paus (1170-1241)
[midden of tweede helft 13de eeuw]
Italie
- Verzameling fragmenten ; nr. 37 (4-5
Annotatie: Maculatuur: gebruikt als dekbladen
Met contemporaine marginale aantekeningen
Aflomstig uit dezelfde codex als 73 B 23, r. 102-104
Herkomst onbekend. In 1928 overgebracht naar de handschriftencollectie
getreft Decretales, lib. II, tit. 9-13
Rode rubricering
omvang: Perkament, 2 fol. ¢ ll. ; ca. 320x220 (ca. 265x180) mm (afgesneden), 3 kolommen, 70 regels + Littera
textualis
Code KB: 5/2
Aanvraagnummer: 72 A 28
Aanvraaginfo:  wendt u tot de balie
Aanvragen of reserveren s niet toegestaan, wendt u tot de balie
verwant Bvans
<« >
= T @mene [fioo% -,

@ start| ) GGC utrekselstagevers... | [ 3] Postvak N - Microsoft ... | (& Wintew 2,000 - [66C Ho... [ 2 0PCa - results/titieda-
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0500 FFx

1100 1150-1200 $ [tweede helft 12de eeuw]

1500 /1lat

1700 /1xx

3000 !069616353!Sophronius Eusebius Hieronymus (ca. 349-420)

3001 !068358903!Aurelius Augustinus (354-430)

3250 Den Haag, KB : 72 A 28

4000 @Brevier (fragmenten)

4060 Perkament, 3 stukken en 2 stroken

4061 ill

4062 ca. 100-115×35-40; 315×30; 35×300 (ca. 235×210) mm (afgesneden), 2 kolommen, 34 
         regels

4063 Littera pregothica

4150 @Verzameling fragmenten ; nr. 39 (3)

4160 #071#!311548695! @Verzameling fragmenten; nr. 39 (3)

4201 Maculatuur: gebruikt ter versteviging van de boekband

4203 Herkomst onbekend. Aangetroffen in een boekband van de KB en in 1928 overgebracht 
         naar de handschriftencollectie

4205 Bevat liederen en een lezing (Hand.1:4-10) voor hemelvaartsdag. Bevat verder lezingen 
         van hieronymus (De Viris Illustribus Liber Ad Dextrum, cap.II) en Augustinus (In 
         evangelium Joannis Tractatus, tract. LXVII)

4256 Rode initialen en rubricering. Bevat muzieknotatie in neumenschrift

LOK

2080 5561

4701 Journaal: HSS nr. 349

4701 MR

4900 29-04-09 11:18:01.000

6000 4 / 2 / 4

E01

7001 03-02-08 : gw.h

7100 72 A 28 @ f

7900 28-04-09 09:25:18.000

7800 513099522
[image: image18.png]OPC4 - results/titledata - Windows Internet Explorer =18 x|

& - [E mpilionct torifoo-tiser-frii-rwresr=s =4[] [ove seavcn (2
Bestand Bewerken Beckd Favoriten Extra Help
Y B @opcs-resutsfitiedata | | Z - B - = - Pagns - CpExira - 7
=1 Zoeken | Resuliaten | Geavanceerd | Mijn archief | Lenergegevens | Bestandsoverzicht | Help ©1996-2008 OCLC PCA 4]
z0eken [off 7] [titehwoorden =] sorteer op [relevantie =l
orevier zoeken

e Zokgascrisderss W el W eigegerens
Bewaren

resultaten zozken [of] (sanvrasgnummer) 72 2 28 svanta
Analysser Set Verkleinzn (crelwoorden) brevier <>

Brevier (fragmenten)

Sophronis Eusebius Hieronymus (ca. 349-420); Aurelius Augustinus (354-430

[tweede helft 12de eeuw]

Verzameling fragmenten ; nr. 39 (3

Annotatie: Maculatuur: gebruikt ter versteviging van de boekband
Herkomst onbekend. Aangetroffen in een boekband van de KB en in 1928 overgebracht naar de
handschriftencollectie

Bevat liederen en een lezing (Hand.1:4-10) voor hemelvaartsdag. Bevat verder lezingen van hieronymus

(De viris Liber ad
Lxvr)
Rode initialen en rubricering. Bevat muzieknotatie in neumenschrift

omvang: Perkament, 3 stukken en 2 stroken. : ill. ; ca. 100-115x35-40; 315x30; 35X300 (ca. 235x210) mm
(afgesneden), 2 kolommen, 34 regels + Littera pregothica

Code KB: 4/2/4

Aanvraagnummer: 72 A 28
Aanvraaginfo:  wendt u tot de balie
Aanvragen of reserveren is niet toegestaan, wendt u tot de balie

verwant 4van 13
<« >

[T T T @ ntemet [ 100%

@ start| ) GGC utrekselstagevers... | [ 3] Postvak N - Microsoft ... | (& Wintew 2,000 - [66C Ho... [ 2 0PCa - results/titiedas






0500 FFx

1100 1450-1500 $ [tweede helft 15de eeuw]

1500 /1lat

1700 /1xx

3000 !107623854! Pseudo-Cicero
3001 !06825878X! Marcus Tullius Cicero (106-43 v. Chr.)

3250 Den Haag, KB : 72 A 28

4000 @Rhetorica ad Herennium (fragment) / [pseudo-]Cicero

4060 Perkament, 1 fol

4062 ca. 140-145×100 (ca. 100×80) mm, 1 kolom, 19 regels

4063 Littera cursiva (C)

4150 @Verzameling fragmenten ; nr. 41 (6)

4160 #080#!311548695! @Verzameling fragmenten; nr. 41 (6)

4201 Maculatuur: gebruikt als dekblad

4203 In 1928 verwijderd uit een boekband (145 G ?) en overgebracht naar de 
         handschriftencollectie

4205 Bevat delen uit lib. III, 11-13

LOK

4701 Met contemporain nummer "3"

4701 Journaal: HSS nr. 351

4701 MR

4900 28-04-09 16:09:18.000

6000 7 / 5

E01

7001 03-02-08 : gw.h

7100 72 A 28 @ f

7101 145 G ? (olim)

7900 28-04-09 16:09:18.000

7800 513227296
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z0eken [off 7] [titehwoorden =] sorteer op [relevantie =l
[Rhetorica ad Herennium zoeken
] ‘zoekgeschiedenis W ttelijst W ttelgegevens,
Bewarer resultaten zosken [of] (sanvrasgnummer) 72 2 28 tvan1
Analysear Set verkleinen (itelwoorden) Rhetorica ad Herennium
Rhetorica ad Herennium (fragment) / [pseudo-]Cicero
Pseudo- Cicero; Marcus Tullus Cicero (106-43 v. Chr.
[tweede helft 15de eeuw]
Verzameling fragmenten ; nr. 41 (6
Annotatie: Maculatuur: gebruikt als dekblad
In 1928 verwijderd uit een boekband (145 G ?) en overgebracht naar de handschriftencollectie
Bevat delen uit [ib. I, 11-13
omvang: Perkament, 1 fol. ; ca. 140-145X 100 (ca. 100x80) mm, 1 kolom, 19 regels + Littera cursiva (C)
Code KB: 775
Aanvraagnummer: 72 A 28
145 G 2 (olim)
Aanvraaginfo:  wendt u tot de balie
Aanvragen of reserveren s niet toegestaan, wendt u tot de balie
verwant tvan1
= T @mene [ 100%
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1100 1100-1200 $ [12de eeuw]

1500 /1lat

1700 /1fr

3196 @Den Haag, Gemeentearchief

3250 Den Haag, KB : 72 A 28

4000 @Sacramentarium (fragmenten)

4030 [Frankrijk?]

4060 Perkament, 2 fol.

4061 ill

4062 ca. 200×140 (ca. 170×120) mm (afgesneden), 1 kolom, 24 regels

4063 Littera pregothica

4150 @Verzameling fragmenten ; nr. 49 (1-2)

4160 #092#!311548695! @Verzameling fragmenten ; nr. 49 (1-2)

4201 Maculatuur: gebruikt als dekbladen

4203 In 1933 geschonken door het Gemeentearchief te Den Haag

4205 Bevat o.a. gebeden voor de feestdagen van Innocentius I (28 dec.), Silvester (31 dec.), Paulus 
         van thebe (10 jan.), Remigius en Hilarius  (13 jan.), Felix van nola (14 jan.), Maurus van 
         Glanfeuil (15 jan.) en Marcellus I (16 jan.)

4256 Rode rubricering en initialen, 2 regels hoog

5601 !073272299! Innocentius I paus (…-417)

5602 !07414345X! Silvester I paus

5603 !117193437! Paulus van Thebe (228-341)

5604 !183201094! Remigius van Reims (ca.0437-ca.0530)
5605 !070269815! Hilarius Pictaviensis (ca. 315-367)

5606 @Felix"%of Nola (Saint)*3rd cent*

5607 !074142356! Marcellis paus (…-ca. 309)
LOK

2080 5572

4701 Journaal: HSS nr. 431

4701 MR

4900 07-05-09 09:10:02.000

6000 4 / 2 / 6

E01

7001 03-02-08 : gw.h

7100 72 A 28 @ f

7900 07-05-09 12:18:23.000

7800 496831348
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z0eken [off 7] [titehwoorden =] sorteer op [relevantie | [opce v2.2.14

[Sacramentarium zoeken

e Zokgascrisderss W el W eigegerens
Bewaren

resultaten zoeken [of] (aanvraagnummer) 72 2 25 fvan1

Analyseer Set Verleinen (ttelwoorden) Sacramentarium
@ Sacramentarium (fragmenten)
Jaar: [12de eeuw]
uitgever: [Frankrijk?]
Reeks: Verzameling fragmenten ; nr. 49 (1-2
Annotatie: Maculatuur: gebruikt als dekbladen

1n 1933 geschonken door het Gemeentearchief te Den Haag
Bevat 0.3. gebeden voor de feestdagen van Innocentius 1 (28 dec.), Silvester (31 dec.), Paulus van
thebe (10 jan.), Remigius en Hilarius (13 jan.), Eelix van nola (14 jan.), Maurus van Glanfeuil (15 jan.)
en Marcellus T (16 jan.)
Rode rubricering en initialen, 2 regels hoog

omvang: Perkament, 2 fol.. : ill. ; ca. 200x140 (ca. 170x120) mm (afgesneden), 1 kolom, 24 regels + Littera
pregothica

Trefwoord persoon: Innocentius I paus (...-417)
Silvester I paus
Paulus van Thebe (228-341)
Remigius van Reims (ca0437-ca0530)
Hilarius Pictaviensis (ca315-367)
Felix of Nola Saint 3rd cent
Marcellus paus (...-ca. 309)

Code KB: 4/2/6

Aanvraagnummer: 72 A 28 L |
Aanvraaginfo: wendt u tot de balie
Aanvragen of reserveren is niet toegestaan, wendt u tot de balie

L. 5

P ffoccpca orafad=zsineri [ [@memer [Rio0% -
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0500 FFx

1100 1240-1300 $ [midden of tweede helft 13de eeuw]

1500 /1lat

1700 /1it

3000 !071587780! Gregorius IX paus (1170-1241)

3196 @Den Haag, Gemeentearchief

3250 Den Haag, KB : 72 A 28

4000 @Decretales (fragmenten) / Gregorius IX, paus (1170-1241)

4030 Noord-Italië

4060 Perkament, 2 fol

4061 ill

4062 ca. 385×270 (ca. 320-335×205, hoofdtekst ca. 195-220×105-120) mm, hoofdtekst: 2 
         kolommen, 40-44 regels, glossen: 2 kolommen, 90-92 regels

4063 Littera textualis

4150 @Verzameling fragmenten ; nr. 49 (12-13)

4160 #099#!311548695! @Verzameling fragmenten ; nr. 49 (12-13)

4201 Maculatuur: gebruikt als dekbladen

4203 In 1933 geschonken door het Gemeentearchief te Den Haag

4205 Bevat delen uit Lib. II, Tit. XXVI, cap. 13-17 (fol. 12) en Lib. II, Tit. XXVIII, cap. 
         30-42 (fol. 13). Met glossen

4256 Penwerkversiering, rode en blauwe initialen, 1-4 regels hoog

LOK

2080 5572

4701 Journaal: HSS nr. 431

4701 MR

4701 Bevat dezelfde glossen als de druk 151 C 1. Dit zijn niet de Glossa Ordinaria.

4900 15-05-09 09:42:24.000

6000 5 / 2

E01

7001 03-02-08 : gw.h

7100 72 A 28 @ f

7900 13-05-09 12:24:28.000

7800 513356371
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z0eken [off 7] [titehwoorden =] sorteer op [relevantie =l
[decretales zoeken

e Zokgascrisderss W el W eigegerens
Bewaren

resultaten zoeken [of] (titelwoorden) decretales fvan 37

Analyseer Set PENS

Decretales (fragmenten) / Gregorius IX, paus (1170-1241)
Gregorius 1X paus (1170-1241)

[midden of tweede helft 13de eeuw]

Uitgever: Noord-Italie
Reeks: Verzameling fragmenten ; nr. 49 (12-13
Annotatie: Maculatuur: gebruikt als dekbladen

In 1933 geschonken door het Gemeentearchief te Den Haag
Bevat delen wit Lib. IL, Tit. XXVI, cap. 13-17 (fol. 12) en Lib. IL, Tit. XXVIIL, cap. 30-42 (fol. 13). Met
glossen
Penwerkversiering, rode en blauwe initialen, 1-4 regels hoog

omvang: Perkament, 2 fol. ¢ ll. ; ca. 385x270 (ca. 320-335x 205, hoofdtekst ca. 195-220x 105-120) mm,
hoofdtekst: 2 kolommen, 40-44 regels, glossen: 2 kolommen, 90-92 regels + Littera textualis

Code KB: )

Aanvraagnummer: 72 A 28
Aanvraaginfo:  wendt u tot de balie
Aanvragen of reserveren is niet toegestaan, wendt u tot de balie

verwant 1van 37
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